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KIRISH (doktorlik (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
o‘zbek tilining turli taraqqiyot bosqichlariga tegishli yozma manbalarning til
xususiyatlari, leksik-semantik, etimologik- funksional, uslubiy jihatlarini yoritish,
muayyan matn yaratilgan davr tili taraqqiyotiga qo‘shgan ulushini aniglash, shu
asosda tilning rivojlanish qonuniyatlari va dinamikasini ko‘rsatib berish
tilshunoslikning dolzarb masalalaridan sanaladi. Zero, ijodkorlar, tarixchilar
tomonidan yaratilgan yoki tilmochlar tomonidan o‘zbekchaga o‘girilgan asarlar tili
tahlili o‘zbek tili tarixiga oid ma’lumotlarni kengaytirish, lisoniy birliklarning
leksik-semantik, etimologik, stilistik va boshga xususiyatlarini aniglash, matn bilan
bir davrda yoki undan oldin yoxud keyin yaratilgan asarlar so‘z boyligidagi
umumiy va farqli tomonlarni ko‘rsatib berish, shuningdek, manba tilidagi leksik
birliklarning hozirgi o‘zbek adabiy tili va shevalariga munosabatini belgilashda
muhim ahamiyatga molik.

Dunyo tilshunosligida bugungi globallashuv davrida har bir xalgning tarixi,
tili, azaliy qgadriyatlarini saglab qolish, asrab-avaylash magsadida yozma obidalar
tilini o‘rganish masalasi dolzarb ahamiyat kasb etmoqgda. Shu nugtayi nazardan
XV asr o‘rtasida Sharafuddin Ali Yazdiy tomonidan fors tilida bitilgan
“Zafarnoma”asarining XVI asr boshida eski o‘zbek adabiy tiliga gilingan tarjimasi
eski o‘zbek adabiy tilining nodir yodgorligi ekani, unda asar tarjima qilingan davr tili
sathlarining deyarli barcha xususiyatlari aks etgani, tarjimon asarni o‘zbek tiliga
o‘girish jarayonida adabiy tilni xalq jonli so‘zlashuv tilida qo‘llanishda bo‘lgan leksik
va grammatik elementlar hisobiga boyitgani ayon bo‘ladi.

O‘zbek tilshunosligida “Zafarnoma”ning eski o‘zbek adabiy tiliga gilingan
tarjimasi mustaqillikka erishgunga gadar o‘rganilmadi. Istiglol yillarida Amir
Temur tarixi va faoliyati haqida yozilgan asarlarni tadqiq qilishga qo‘l urildi.
“Zero, bizning havas qilsa arziydigan ulug® tariximiz bor. Havas qilsa arziydigan
ulug® ajdodlarimiz bor”t. Amir Temurning sarkardalik mahorati, yuksak harbiy
taktika va strategiyasini o‘rganish masalasiga hukumat darajasida e’tiborning
garatilishi Sohibgironga daxldor tarixiy asarlar til xususiyatlari bo‘yicha olib
borilayotgan izlanishlarning bajarilish samaradorligini oshiradi: “Biz nega shu kabi
buyuk ajdodlarimiz tarixini yaxshi o‘rganmaymiz? Uzoq yillar ura-ura bilan
umuman boshqalar tarixini, boshqalar g‘alabasini miyamizga singdirishgandi.
Mutasaddilarga topshiriq berdim — biz birinchi navbatda o‘zimizning bobolarimiz
tarixini o‘rganishimiz kerak?”. “Zafrnoma”da Amir Temurning harbiy mahorati,
jang olib borish usullari o‘sha davrga oid ijtimoiy-siyosiy, iqtisodiy, ma’naviy-
ma’rifiy, maishiy, diniy va boshga sohalarga xos ma’lumotlar aks etgan bo‘lib,
asar matnini tilshunoslik jihatidan atroflicha tahlil gilish eski o‘zbek adabiy tilining
leksik boyligi, unda yuz bergan taragqiyot gonuniyatlari borasida muayyan fikrga
kelish, leksemalarning tarixiy-etimologik, semantik-stilistik xususiyatlari hagida

! Prezident Sh.Mirziyoyevning O‘zbekiston ijodkor ziyolilari vakillari bilan uchrashuvdagi ma’ruzasidan // Xalq
so‘zi, 2017-yil 4-avgust.

2 https://qalampir.uz/news/boshk-alar-galabasini-miyamizga-singdirishgandi-mirziyeev-amir-temur-mudofaa-
merosini-tadk-ik-k-ilishni-buyurdi-59945
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bahsga kirishish bilan birga, ajdodlar merosini targ‘ib qilish, asar mazmunini teran
anglab olish imkonini beradi. Ma’lumki, H.Dadaboyev Sharafuddin Ali Yazdiy
galamiga mansub “Zafarnoma”ning Muhammad Ali Buxoriy tomonidan eski
o‘zbek adabiy tiliga gilingan tarjimasi leksik fondi yuzasidan jahon tilshunosligida
hozirga gadar maxsus tadgiqot bajarilmagani, manba leksikasining nihoyatda boy
va rang-barang ekanligi xususida so‘z yuritib, mazkur asar so‘z boyligini o‘rganish
dolzarb ekanligini ta’kidlagan edi®. Hagigatdan, “Zafarnoma” leksikasining mavzu
guruhlari bo‘yicha tasnifi va tavsifi amalga oshirilmagani, geneologik, semantik
hamda funksional-stilistik kabi xususiyatlari monografik asosda maxsus tadgicot
obyekti bo‘lmaganligi tanlangan mavzuning dolzarbligini belgilaydi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni, aynigsa, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son
“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” Farmoni va mazkur farmon bilan
tasdiglangan “2020 — 2030-yillarda o‘zbek tilini rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish konsepsiyasi”, 2017-yil 24-maydagi “Qadimiy yozma manbalarni
saqlash, tadqiq va targ‘ib qilish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”’gi PQ-2995-son Qarori hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ham ushbu
tadgigot muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
igtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy-tadqiqotlar sharhi« Eski
o‘zbek adabiy tiliga oid asarlar leksikasini o‘rganish bo‘yicha ilmiy izlanishlar
dunyoning yetakchi ilmiy markazlari va oliy o‘quv yurtlarida, jumladan,
University of Washington (AQSH), University of Amsterdam (Niderlandiya),
University of London (Angliya), Marmara Universitesi, Mimar Sinan Giizel
Sanatlar Universitesi, Tiirkiyat Arastirmalari Enstitiisii, Tiirk Dili ve Edebiyati
Anabilim Dali, Eski Tiirk Dili Bilim Dali (Turkiya), Rossiya Fanlar akademiyasi
Shargshunoslik instituti, Qozon davlat universiteti, Boshqird davlat pedagogika
universiteti (Rossiya), Qozoq milliy universiteti (Qozog‘iston), Ozarbayjon Milliy
Fanlar akademiyasi Tarix instituti (Ozarbayjon), Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti, O‘zZRFA O‘zbek tili, adabiyoti
va folklori instituti, Toshkent davlat shargshunoslik universiteti, Urganch davlat
universitetida (O‘zbekiston) olib borilmoqda.

3 JlanaGaes X.A. Jlekcuueckne ocoGEHHOCTH TIEPEBO/IA HA CTapOy30ekckuil A3bIk «3adap-name» Illapad-ajn-nuna
Anu Vesnu // Tiirkologiya. — Baki, 2015. — Ne 1. — C. 35-40.

4 Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy-tadgigotlar sharhi quyidagi manbalar asosida amalga oshirildi:
www.utexas.edu, www.berkeley.edu, www.northwestern.edu, www.bu.edu, www.ecu.edu.au, www. unice.fr/en,
www.u-bordeaux.com, www.lang.ox.ac.uk, www.navoiy-uni.uz.
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Jahon tilshunosligida Sharafuddin Ali Yazdiy “Zafarnoma” asarining eski
o‘zbek adabiy tiliga tarjimasi leksikasini o‘rganishga yo‘naltirilgan tadgigotlar
natijasida, jumladan, quyidagi ilmiy natijalar olingan: matnshunoslik nugtayi
nazaridan doktorlik dissertatsiyasi himoya qilingan, asarning turk alifbosida
transliteratsiyasi amalga oshirilgan (Marmara universiteti, Turkiya); asarda
go‘llangan uzunlik o‘lchovi birliklari bo‘yicha tadqgiqot e’lon qilingan (Memor
Sinon go‘zal san’atlar universiteti, Turkiya); “Zafarnoma” leksikasining semantik-
stilistik, tarixiy-etimologik xususiyatlarining o‘ziga xosligi, manba leksik boyligini
o‘rganishning ahamiyati asoslab berilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti).

Dunyo tilshunosligida “Zafarnoma”ning eski o‘zbek tiliga tarjimasi bo‘yicha
quyidagi ustuvor yo‘nalishlarda tadgiqotlar olib borilmoqgda: muayyan davr tarixiy
asarlari leksikasining fargli xususiyatlarini keltirib chigaruvchi omillarni aniglash;
muallif shaxsi va uning asariga taallugli masalalarni ijtimoiy omillar bilan
bog‘liglikda ochib berish; manbaning ilmiy-tangidiy matnini yaratish; asarning
geneologik xususiyatlarini aniglash, manbadagi tarixiy shaxslar va joy nomlarini
aniglash; asar matnini chet tillarga tarjima qilish; asarda gayd etilgan til birliklarini
tasniflash va qiyosiy o‘rganish orqali o‘ziga xos leksik-semantik hamda
funksional-stilistik xususiyatlarini belgilash.

Muammoning of‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligi hamda
matnshunosligida Sharafuddin Ali Yazdiy “Zarafhoma” asarining eski o‘zbek
adabiy tiliga tarjimalari bilan bog‘liq ilmiy izlanishlar olib borilgans. O‘zbek
tilshunosligida ham eski o‘zbek adabiy tilida yaratilgan asarlar leksikasini
o‘rganish, badiiy, tarixiy asarlar matni, lug‘atlarda qo‘llangan til vositalarini
tilshunoslikning turli yo‘nalishlari bo‘yicha har xil aspektlarda tadqiq qilish
yuzasidan monografik tadgigotlar amalga oshirilgane.

5> Ayse K. Zafer-name-i Emir Temiir, Muhammed Ali Bin Dervis Ali-yi Buhari. Doktore tezi. C.111. — Istanbul, 2014.
— 1673 s.; Oral T. Zafer-name-i Emir Timur (Terciime-i Zafer name), Marmara Universitesi, Sosyal Bilimler Enst.
Basilmamig Doktora Tezi, 1991. — 2190 s.

6 Nana6aes X. BoeHHas eKcHKa B CTapOy30eKcKoM si3bike: Jlucc. ... kKaHa. duion. Hayk. — Tamkent, 1981, — 176
c.; Shu muallif. O6uiecTBeHHO — TOMMTHYECKAS W COIMATBHO-3KOHOMHYECKAsT TEPMUHOJIOTHS B TIOPKOS3BITHBIX
muchbMeHHBIX mamsTHukax XI-XIV BB: Jlucc. ... a-pa ¢wuion. Hayk. — Tamkent, 1991. — 356 c.; Shu muallif.
“JleBOHY TyFOTUT TYpK HHUHT TN Xycycustnapu. — TomkeHt: 2017. — 136 6.; Kapumor A. Anumep Haowuit
“@apxox Ba llIupuH” NOCTOHM THIMHUHT JIEKCUK-CEMaHTHK Ba CTHIMCTHK XycycusTiapu: ®Ouion. ¢aH. HOMS. ...
mucc. — Tomkent, 1973. — 160 6.; HaceipoB U. Jlexcuka «Mamkanuc an-Hadauc» Anumepa Hason: Aptoped.
JMcc. ... KaHa. ¢wunon. Hayk. — Tamkent, 1980. — 20 c.; XycanoB H.A. Jlexcukorpaduueckas XapakTepucTHKa
cnosapst Llleiixa Cyneiimana byxapu «JIyratu uarartaiiu Ba Typku ycMaHu»: ABToped. nucc. ...KaHa. QUIIoI. HayK.
— TamkenT, 1982; Shu muallif. XV acp y30ex anabuii €nHoManapumart aHTPOMOHUMIIAPHHUHT JIEKCHK-CEMaHTHK Ba
yeayouit xycycusitapu: ®unon. ¢as. a-pu auce. ... aBroped. — Tomxkent, 1998. — 66 6.; Xamunos 3. Jlekcuko-
CEMaHTHYECKHE W JTMHTBOIIOITUYECKHE UCClIeIoBanne si3bika “Jlucan yr-Taiip” Anumepa HaBon: ABToped. nucc. ...
kaHA. ¢wron. Hayk. — Tamxkent, 1982; badoer b. CroxxHple cymecTBuTenbHBIE B Jmpuke Anwmmiepa Hasowu:
Asroped. auc. ... xaua. ¢umon. Hayk. — Tamkent, 1968. — 20 c.; Shu muallif. Jlekcuka mpoussenenunii Anuiepa
HaBou: ABtoped. mucc. ... A-pa ¢wion. Hayk. — Tamkent, 1989; Ymapos D. “banau-an-nyrar” u “Canrnax” kak
JIEKCUKOTpaUIecKnil MaMATHUK ¥ HCTOYHHUKH H3ydeHHs ctapoy30ekckoro s3prka XV — XVIII B.B.: ABTOped. awucc.
... I-pa ¢wmnon. Hayk. — TamkeHT, 1989; PycramoB M. [Naionit 1eBOHN THIIMHUHT Jiekcukacw: Duioir. ¢aH. HOM3. ...
aucc. aBroped. — Tomkent, 1989; AxmaroB H. Myxamman Conuxaunr “IllaiiOonuitHomMa” acapu JeKCHKacu:

@unon. dan. HOMS3. ... aucc. — Tomkent, 1991; A6nynxaiipoB M. “JleBoHn MyHHC” THJIMHUHT JIEKCHK KaTJIaMH:
@unon. dan. HOM3. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 1997; Kymaes T. “Ymap Bokuit” acapnapuHUHT THCOHUI
xycycusimiiapu: @unoin. dan. Homs. ... aucc. — Tomkent, 1998; Pycramoa C. Maxmyn Komrrapuil syraTHHHHT

nekcukorpaduk xycycusrnapu: ®@wion. ¢pan. HoM3. ... qucc. aBroped. — Tomkent, 1999; Maxamanamues X. “Fuéc-
ya-nyrat” Ba yHIaru Typkuid kamiam: @wuion. ¢an. HOM3. awucc. ... aBtoped. — Tomkent, 1998; Xoamonosa 3.
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Ma’lumki, XVI asrda eski o‘zbek adabiy tilida yozilgan talay manbalar bizgacha
yetib kelgan. Shulardan biri — Boburning “Boburnoma” memuar asari 1494 —1529-
yillarda yozilgan bo‘lib, o‘sha davr til xususiyatlarini o‘zida aks ettiradi. Uning
leksikasi maxsus tadqig gilingan”. Muhammad Solihning 1506-yilda masnaviy
shaklida bitilgan “Shayboniynoma” tarixiy dostoni leksikasi tahlilga tortilgan
bo‘lsa-daé, uning o‘rganilish ko‘lami “Boburnoma” yuzasidan qilingan ishlar
darajasida salmoqli emas. XVI asr boshlari eski o‘zbek adabiy tili manzarasini
o‘zida to‘lig mujassam etgan nodir manbalardan biri Sharafuddin Ali Yazdiy
galamiga mansub “Zafarnoma” asarining o‘zbek tilidagi tarjimasidir. “Zafarnoma”
hijriy 828-yili (melodiy 1424 — 1425) fors tilida yozilgan. Mazkur asarning
Ko‘chkinchixon buyrug‘iga muvofiq Muhammad Ali ibn Darvesh Ali al-Buxoriy
tomonidan 1519-yilda, asar yozilganidan salkam yuz vyildan keyin amalga
oshirilgan o°‘zbekcha tarjimas,i muhim o‘rin tutadi®. Tarjimada eski o‘zbek adabiy
tilining XV—XVI asrlardagi holati, uning boy leksik tarkibi, unda sodir bo‘lgan
turfa o‘zgarishlar o‘z ifodasini topgan. Asar so‘z boyligini tahlil gilishni o‘zbek
tilshunosligida birinchi bo‘lib boshlab bergan H.Dadaboyev ushbu obidani
atroflicha tadqiq qilish dolzarb masala ekanligini ko‘p bor urg‘ulagan.
“Zafarnoma”ning kirill yozuvi asosidagi nashrini tayyorlagan olimlar mazkur
manba tom ma’noda XVI asr boshlari o‘zbek mumtoz nasrining buyuk
obidalaridan sanalib, nafagat yodgorlik tarjimasi, balki Sharafuddin Ali Yazdiy

“IITaitOOHUIXOH” TOCTOHU Jiekcukacu : Puion. ¢aH. HoM3. ... aucc. — TomkeHt, 1998; Xycanos H. XV acp y36ex
anabuit €nropnukiapuaart aHTPOIIOHUMIIAPHHUHT JIEKCHK-CEMaHTHK Ba yciayoOuit xycycustiapu: Ounon. dan. a-pu
... nucc. aBroped. — Tomkent, 2000; Typandeko M.T. AOynro3uii baxonupxonnunr “Illaxapauii Typk” acapu
oHOMactukacu: ®wmnon. ¢an. HOM3. ... mucc. — TomkeHT, 2000; 3oxumoB P. “CaboT yn-0XU3UH acapy JIEKCHKACH:
®wunomn. ¢aH. HOM. awucc. ... aBToped. — Tomkent, 2001; Xommonosa 3. “bobypHoMa” nekcukacu. — TomkenT: DaH,
2007; HamaboeB X., XamumoB 3., X0oJIMOHOBa 3. V36ek anabuii THIM JEKCHUKACH tapuxu. — Tomkent: ®an, 2007;
Hoparumor A. BoOyp acapiapu JTeKCHUKACHHUHT JIMHTBOCTATHUCTUK, CEMAHTHUK Ba TeHETWK Tankuku (“/eBoH”,
“My0aiiiine”, “Apy3”): ®wumon. ¢an. g-pu mucc. ... aBroped. — Tomxent, 2008; XommanoBa. «bobypHOMa»
JIEKCUKacH Tagkuku. Ouinon. ¢ad. n-pu ... amcc. aBToped. — Tomkent, 2009. — Bb. 52.; Mcoxosa 3. Anmmiep
Hapouitnuar “Maxonuc yH-Hadouc” acapumard WKTHMOHMMH-cuécuil nexcuka: @mmon. ¢aH. HOM3. ... AUCC. —
Tomkent , 2010. — 161 6.; A6ayBanuesa J[. Anumiep HaBowuit Tapuxuii acapiapu yiekcukacu: ®uson. dan. 0. ¢ac.
1-pu ... auce. — Tomkent, 2017. — 159 6.; Ypo36oes A. OraxuifHHHT Tapuxuit acapiapn nekcukacy: Ouion. paH. 1-
pu ... nucc. — Tomkent, 2018. — 251 6.; A6aymykypo b.b. XI - XIV acp Typkuii €3ma manbamap TuIugarud
3o0HMMiIap. @uion. ¢aHgapu HOM3. .. jgdcc. — Tomkent, 1998. — 207 6.; Shu muallif. “Kucacu
PaGry3uit” nexcukacu: @unon. ¢dax. a-pu ... gucc. — Towkent, 2017. — 259 6.; Shu muallif. XI-XIV acpaapra oun
€3ma manbanap Tiim: Monorpadus. — TomkenT: Nodirabegim, 2020. — 142 6.; Xonamypanosa M. “Kyranry oumur”
nekcukacu: Owion. dan. b.danc. nok. ... mucc. — Tomkent, 2019. — 141 6.; Adaynxaiipos M. HaBowuii acapiapu
MaTHHU TaOAMIMHYU amajra OIUPHII YCYJIapH, TaMOHMIUIapy Ba amManuii Macanaigapu: ®uion. ¢aH. 1-pu ... auce.
aBroped. — Tomkenr, 2020.— 73 6.; Po3zukosa I'. “/IeBoHY JyFOTHT TypK” acapujard OT JIEKCeMaJIapHUHI' CEMAaHTHK,
(dyHKIMOHAN Ba yciyouii Xycycusiapu: ®uon. das. a-pu ... muce. aBroped. — daprona, 2021. — 74 6.; Cuagopos
JI. “Xwubatyn xakoiuk’ jgekcukacu: Duoin. dan.6. dhauc. a-pu ... gucc. — Kuszzax, 2021. — 282 6.; Ymaposa H.
Amumep HaBoui#i acapiapuHUHT JIMCOHUH-KOHIIENITYall Tankuku: dumon. dad. a-pu ... aucc. aBroped. — DaproHa,
2021; Xo‘janiyazova Sh. Alisher Navoiyning manoqib asarlari leksikasi: Filol. fan. b. fals. Dok ... diss. avtoref. —
Toshkent, 2022. — 54 b.; Maxammanues X. Anumep Hasouit “Xamca” g0CTOHIApUIard Maniuii Jekcuka: Ouiol.
¢an. 6. danc. a-pu ... nucc. — XKuszax, 2022, — 165 6.

" Xonmonosa 3.”bobypHoma” nexcukacu. — Tomkent: ®an, 2007. — 176 6.

8 Axmaros H. Myxamman Conuxaunr “Illaiibonuiinoma” acapu nexcukacu: Ounon. GpaH. HOM3. ... Aucc. aBToped.
— Tomkent: 1991. — 24 6.

® lapagynnun Anu SI3amii. 3agaproma (Cy3 Gomm, TaGuui, U30X Ba KYpcaTKU4Iap MyautuQJapu Ba Hampra
taiiépnoBumnap: Axman A., bob6obekos X.) — Tomkent: Hlapk, 1997. — 384 6.

10 Manabaes X.A. Jlekcuueckne 0COGEHHOCTH MEPEBOJIA HA CTapOy30eKcKumii s3bik «3adap-name» Illapad-an-muna
Amu Mesan.// Tiirkologiya. — Baki, 2015. Ne 1. — C. 35-40.



qalamiga mansub ayrim she’riy parchalarning tarjima jarayonida gayta ishlangani,
erkin tarjima gilinganini ham ta’kidlashgan:.

“Zafarnoma”ning eski o‘zbek adabiy tiliga tarjimasi Turkiyadagi ikki
kutubxonada mavjud bo‘lib, ulardan biri To‘pqopi saroyi muzeyi kutubxonasida
281-inventar ragami ostida saglanayotgan nusxa Hofiz Muhammad ibn Ahmad al-
Ajamiy tomonidan amalga oshirilgan bo‘lib, ushbu nusxa negizida matnshunoslik
ixtisosligi yo‘nalishida Tanju Seyhan doktorlik dissertatsiyasini himoya gilgan:.

“Zafarnoma” eski o‘zbek adabiy tiliga yana ikki marta tarjima gilingan
bo‘lib, bularning birinchisi noma’lum tarjimon tomonidan Yarogbiy qo‘ng‘irot
degan shaxsning buyrug‘iga ko‘ra, 1550-yili bajarilgan. 1826-yili Shermuhammad
Munisning tavsiyasi bilan Xivada Xudoyberdi ibn Qo‘shmuhammad So‘fi Xevaqiy
tomonidan amalga oshirilgan nusxa esa obidaning qgisqartirilgan shaklli so‘nggi
o‘zbekcha tarjimasidir.

Muhammad Ali Buxoriy tarjimasidagi ‘“Zafarnoma” Istanbul shahridagi Nuri
Usmoniya kutubxonasida 2796-inventar ragami (bundan oldin 3268-ragamda
bo‘lgan) bilan saqglanadi. Bu yerga u turk sultoni Mustafo Uchinchi tomonidan
hijriy 1171-(milodiy 1757)yilda vaqf qilingan. Qo‘lyozma hali atroflicha
o‘rganilmagan. U haqda faqat venger shargshunosi Y.Ekman 1964-yili gisgagina
ma’lumot keltirgan®. M.Buzruk 1927-yili “Maorif va o‘qituvchi” jurnalida asar
hagida xabar bergans. J.Hayitov “Zafarnoma”ning Istanbuldagi Nuri Usmoniya
kutubxonasidagi o‘zbekcha tarjimasi hagida ma’lumot berishda ushbu qo‘lyozma
haqidagi M.Buzrukning ma’lumotlariga tayanadi. H.Dadaboyev “Zafarnoma’ning
ushbu tarjimasi lingvistik tadqiqiga bag‘ishlangan maqolasida asar leksikasi
nihoyatda boy va rang-barang ekanini misollar yordamida izohlab berdiv.
Olimning boshqga bir tadqiqotida “Zafarnoma” asarining o‘zbekcha tarjimasi
nashridagi ba’zi so‘zlar transliteratsiyasi xususida so‘z yuritiladi. Unda eski o‘zbek
yozuvidagi qo‘lyozmani kirill yozuviga tabdil qilishda matnshunoslarning
yutuglari va ular tomonidan yo‘l qo‘yilgan ba’zi qusurlar haqida so‘z yuritilgan.
H.Dadaboyev ‘“Zafarnoma”dagi qo‘shma fe’llar va ko‘makchi fe’lli so‘z
qo‘shilmalarining boy lisoniy imkoniyatlarini tart= tarkibli fe’llar misolida
ko‘rsatib berdiz.

“Zafarnoma”ni kirill yozuviga tabdil qilgan A.Ahmad va H.Bobobekovlar
asar tilining hozirgi o‘zbek lahjalariga munosabati, uning bayon uslubi va mazkur

U Mlapapynaun Anm SI3amii. Ko‘rsatilgan manba. — B. 4.

12 Oral T. Zafer-name-i Emir Timur (Terciime-i Zafer name), Marmara Universitesi, Sosyal Bilimler Enst.
Basilmamig Doktora Tezi, 1991.

13 Axman A., Bo6o6exos b. Cy3 6oum // llapadynaun Ann SIsmuit. 3adpaproma. — Tomkent: [lapk, 1997. — B.4.

14 Eckmann J. Die Tschagataische Literatur. Pilologia turcicae fundamenta. T.lI.-Leiden, 1964. — P. 366.

15 Muén b. V36ex Tapuxura oug TVpT MyXum kuto6 / Maopud Ba ykurysun. —1927. — Ne 9 — 10. — B. 56-60.

16 Xaitutop XK. — “3adapHoma” acapunuHr Mcranbyn maxpu YCMOHMS KyTyOXoHacujard y30ekda Tap:kuMa
Hycxacu xycycuaa // “Tapuxuii XoTupa — MabHABUAT acOCH’ MaB3yujaru PecmyOivka uiaMuii-Ha3zapuid aHKyMaH!
Marepuamiapu. — byxopo: “byxopo”, 2013. - b. 173

17 NNama6ae X. Jlekcuueckue 0COOEHHOCTM MepeBOAa Ha cTapoy3OeKxckuii s3blk «3adap-Hame» Illapad-an-muHa
Amu Mesau.// Tiirkologiya. — Baki, 2015. Ne 1. — C. 35-40.

18 NTana6aes X. llapadynauu Amu SI3anii “3adapHoma’ acapvHUHT Y30€K4a TapKMMacu HauIpuaaru 6ab3u cysiap
TpaHcauTepanusicu xycycupaa./ “Temypuitnap naBpuga wiM-¢aH Ba MaJaHUST  MaB3yHIard Xalkapo HIMHHN
KoH(pepeHuus Te3ucnapy. — Tomkenr, 2017 i, 13-14 centsOps. — b. 40-42.

19 JTama6oer X.“3adapHoMa” acapvHUHT 3CKM Y30€Kda Tap)KMMacua KyJ/UIaHraH TAPT= TapkuOIu Kymma Qeb-
nekceManap ceMantukacu xycycuna // 1lm sarchashmalari. — Urganch, 2019. — B. 61-65.
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asar tilini o‘rganish muhimligi xususidagi fikrlarini bildirganlar: “Muhammad Ali
Buxoriyning tili eski o‘zbek tilining ajoyib bir namunasidir. Uni biror-bir hozirgi
lahja bilan butunlay bog‘lab bo‘lmaydi. Bir tarafdan bu til biz ko‘nikkanimiz
Zahiriddin Muhammad Boburning tiliga o‘xshasa, ikkinchi tarafdan shimoliy
Buxoro bilan Xorazmning sharqi va Sirdaryo bo‘ylaridagi tilni eslatadi. Umuman
olganda, bu til garlug, qipchoq va o‘g‘uz elementlarini 0‘z ichiga olgan bo‘lsa
ham, qarluq elementi unda ustun keladi. Va shu jihatdan haqli ravishda uni o‘zbek
tili deymiz”». Nashrga tayyorlovchilar asar tili XIV-XVI asrlarda nafagat
Movarounnahr, balki VVolganing quyi ogimidagi Saritsin (hozirgi Volgograd)dan to
Sind daryosi havzasigacha oraligda targalgan degan fikrni boshga bir manbadan
igtibos  keltirgan holda ta’kidlaydilarz. Asar tilining o‘ziga xosligi va uni
tilshunoslik  nuqtayi nazaridan o‘rganish muhimligi haqida nashrga
tayyorlovchilarning: “Muhammad Ali Buxoriyning bayon uslubi shu qadar
maftunkorki, biz bu usulni saglash uchun asarning tilini hozirgi adabiy tilga
ko‘chirmay o‘zicha qoldirishga qaror qildik. Chunki bu asar XVI asr birinchi
choragidagi o‘zbek prozasining yirik va jonli namunasidir. Shu bilan birga, bu asar
tili hozirgi zamon tilshunoslarida ham qiziqish uyg‘otar, degan niyatdamiz”, — kabi
fikrlari juda ahamiyatliz,

B.A.Ahmedov, R.G.Mugminovalar maqolasida Sharafuddin Ali Yazdiyning
fors tilida yozilgan “Zafarnoma” asari* leksikasida uchraydigan yuzga yagin
turkcha- mo‘g“ulcha mushtarak istilohlar tahlil gilinganz.

Umuman, “Zafarnoma” leksikasini o‘rganish bo‘yicha bajarilgan ishlar
mazkur manbani leksikologik jihatlan tahlil gilish borasidagi dastlabki kuzatishlar
samarasi hisoblanadi. Mavzuning dolzarbligidan kelib chiggan holda, asar leksik
boyligini muayyan tizim asosida tadqiq etib, obidaning eski o‘zbek adabiy tili
shakllanishi va rivojlanishida tutgan o‘rnini belgilash masalasini ijobiy hal gilish
muhim ilmiy ahamiyat kasb etadi.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasi
ilmiy-tadgiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Urganch davlat
universitetining ilmiy tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “O‘zbek tilshunosligining
dolzarb muammolari” mavzusidagi ilmiy yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi Sharafuddin Ali Yazdiy galamiga mansub
“Zafarnoma” asarining Muhammad Ali ibn Darvesh Ali al-Buxoriy tomonidan
eski o‘zbek adabiy tiliga gilingan tarjimasi leksikasini mavzu guruhlari bo‘yicha
tasnif va tavsif gilish, leksik birliklarning geneologik, semantik, funksional-stilistik
xususiyatlarini tahlil gilish orgali manba lug‘at boyliginining o‘ziga xosligini
ochiglashdan iborat.

2 Mlapadpynmua Amu SI3auit. Ko‘rsatilgan manba — B. 7.

2L Xoxnaenue 3a Tpu mops Adanacuii Hukutuna. — M. — J1., 1948. — C. 203.

22 Axman A., bo6o6ekos X. Cy3 6ouu / lllapadynaun Anu SIsauii. 3agaproma. — Tomkenr: [lapk, 1997. - B. 7.

2 Axman A., bo6o6exos X. Ko‘rsatilgan manba. — B. 7.

24 IMapad-an-nus Amn HMesan. 3apap-name (IToAroToBKka K meuaTH, OPeaucL., IpuMed. U ykas. A.YpynGaesa). —
Tamkent, 1972.

% Axmenos B.A., Mykmunosa P.I'. TIopkO-MOHTOJILCKME 3aMMCTBOBaHMS MEPCOA3bIUHBIX XpoHuk XV-XVII BB, //
Coserckas Tropkosorus.-baky, 1987. — Ne 6.— C. 37-45.
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Tadqgigotning vazifalari:

asar leksikasini mavzu guruhlari bo‘yicha tasniflash va tavsiflash;

lug‘aviy qatlamlarni tadqiq etish, ularni o‘zbek tili tarixiy leksikasi tizimi
bilan giyoslash;

asar leksik tizimiga mansub lug‘aviy birliklarning geneologik hamda
semantik tahlilini asosan diaxron, zarur o‘rinlarda sinxron aspektlarda amalga
oshirish;

muayyan leksemalarning shakliy-ma’noviy tarkibida ro‘y bergan o‘zgarishlar,
qo‘llanish doirasini hozirgi o‘zbek adabiy tili va shevalari nuqtayi nazaridan
qiyosan o‘rganish va tahlil etish;

asar leksikasining eski o‘zbek adabiy tili so‘z boyligi rivojlanishidagi o‘rnini
belgilash.

Tadgiqotning obyekti sifatida Sharafuddin Ali Yazdiy “Zafarnoma”
asarining Muhammad Ali ibn Darvesh Ali al-Buxoriy tomonidan 1519-yilda eski
o‘zbek adabiy tiliga o‘girilgan, hozir Istanbuldagi Nuri Usmoniya kutubxonasida
saglanayotgan nushasi tanlangan?®.

Tadgigotning predmetini “Zafarnoma” leksikasining semantik, geneologik
va funksional-stilistik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Dissertatsiyada tadqig gilinayotgan materialning
xarakteridan kelib chiggan holda, tavsiflash, tasniflash, funksional-semantik,
giyosiy-tarixiy hamda statistik tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

eski o‘zbek adabiy tilining XVI asrdagi fonetik, leksik, grammatik holatlari,
shuningdek, lug‘aviy birliklarining tarixiy va semantik taraqqiyotini aniglashda
“Zafarnoma” asarining eski o‘zbek adabiy tiliga qilingan tarjimasidagi lug‘at
tarkibning turfaligi ijtimoiy-siyosiy, harbiy, maishiy va diniy leksikaga oid mavzu
guruhlari asosida baholanib, so‘z boylikda sodir bo‘lgan ma’no kengayishi, ma’no
torayishi singari semantik jarayonlar asoslangan;

“Zafarnoma” tarjimasidagi naft, ra’danddz, ma’raka, ilyar, ilgdri, tabagq,
dasturxan, kafS, pir, hdfiz, jibd, berkit=, sal=, mubdrakbad kabi leksik
birliklarning leksikografik manbalarda ifodalanmagan fonetik, lug‘aviy, grammatik
vogelanishiga doir tarixiy-etimologik xususiyatlari, semantik taraqqiyoti asosida
yuzaga kelgan ma’no qirralari kelgusida yaratiladigan lug‘atlarda aks etishi
zarurligi semasiologiya nuqtayi nazaridan isbotlangan;

“Zafarnoma” tarjimasi tilining xarakterli jihatlari, xususan, uning gadimgi
turkiy til hamda eski turkiy til bilan uzviy bog‘liqligi yazi, ¢él, olkd, qislag, balciq,
tuy, oq, urus, qilic, orta, uluy, Oyruq, yurtci, baslamis, tirkas, yurt, zuhd, butxdana,
xanaQah, dtaskada, iydgah, masjid, sayxulislam, majus, gabr, kalisa, tabar kabi
so‘z va istilohlar asosida dalillangan;

% Tayanch manba sifatida quyidagilardan foydalanildi: Muhammad Ali tarjimasidagi “Zafarnoma” asarining
Turkiyaning Istanbul shahridagi Nuri Usmoniya kutubxonasida 2796-inventar ragam (avval 3268-ragamda bo‘lgan)
bilan saqlanadigan yagona qo‘lyozmasi nusxasi va bu asarning kirill yozuvi asosidagi o‘zbek alifbosiga
transliteratsiya qilingan nashri: Illapadyamun Amu Masauit. 3adaproma. C¥3 Gommm, TaGmui, 130X Ba KypcaTKudmap
myamudiapy Ba Hampra TaWépnoBumiap: Axman A., BooobexoB X. — Tomkenr: Ilapk, 1997. — 384 6.
lapadynms Ami Masmuii. 3apaproma. Cy3 Gommm, TabaumI, H30X1ap Ba KypcaTkuuiap Myawmudiapi Ba Haipra
taitépnoBuminap: Axman A., bo6oo6ekos X. — Tomkent: Suru acp aBnoau, 2023. — 576 0.
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asar leksikasidan o‘rin olgan so‘z boylik o‘sha davrda yaratilgan boshqa
yozma manbalar, ayrim o‘rinlarda, hozirgi o‘zbek adabiy tili va shevalarida aynan
yoki ma’no kengayishi yoxud ma’no torayishi asosida aks etgani xum, ma raka,
sanac, fota, kafs, dasturxan, balta, tasadduq, tart=, sal=, qopar= kabi birliklar
misolida asoslangan;

manba tarjimasi lug‘at fondida qo‘llangan capqun qil=, jer bilin tey qil=;
urus=, urus sal=; jetis=, kel=; ur=, fiq=; jazuq, gunah, a’dad, dusman, ajs, israt,
tana’'um, adl, dad; sacqi, inayat; azimat, Savkat; peskas, tuhfa, savrin, bolik kabi
sinonimik uyalar; salamatlik — xastalig, qisliq — yazlig, sadmanlik — yam, nek —
bad, jur= — gardr tap=, kéc= — tus kabi antonimik qatorlar; bolik, bay, sal, ajaq,
kec, til, burun, para singari omonimlarning tahlili asosida asar so‘z boyligining
leksik-semantik xususiyatlari, shuningdek, o‘xshatish, metafora, evfemizm, takror
kabi tasviriy vositalarning qo‘llanishiga xos funksional-stilistik xususiyatlar ochib
berilgan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tilning tarixiy va hozirgi holatini aniq baholash, shuningdek, yosh avlodning
ajdodlar ma’naviy merosini o‘rganish hamda undan bahramand bo‘lishiga ulush
qo‘shishi asoslangan;

XVI asr boshlarida Markaziy Osiyodagi til vaziyati, xususan, eski o‘zbek
adabiy tilining shakllanish hamda rivojlanish xususiyatlari aniglangan;

tadgigot materiali va xulosalari o‘zbek tili tarixi uchun muhim ilmiy-nazariy
ma’lumot berishi, uning nazariy asoslarini boyitishi amaliy jihatdan dalillangan;

“O‘zbek tili tarixi” fani bo‘yicha yaratiladigan darslik va qo‘llanmalar, o‘quv
hamda izohli lug‘atlarning yanada mukammallashuviga xizmat gilishi dalillangan;

tadqiqot natijalari filologiya yo‘nalishida tahsil olayotgan talabalar, ilmiy
tadgiqotchilar va soha mutaxassislarining bilim va malakasini oshirish
imkoniyatini kengaytirgan;

“Sharafuddin Ali Yazdiyning ‘“Zafarnoma” asari leksikasi” monografiyasi
nashr gilingan;

“Sharafuddin Ali Yazdiyning “Zafarnoma” asarida qo‘llangan so‘zlar
indeksi” nashr gilingan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi tahlilga tortilgan materiallar o‘zbek
tilining tabiati, uning turli taragqiyot bosgichlaridagi holatidan kelib chiggan holda
o‘rganilgani, ashyoviy misollarning anigligi, foydalanilgan manbalarning,
chigarilgan xulosalarning qat’iyligi, muammoning aniq qo‘yilganligi, lingvistik
tahlil metodologiyasi negizida shakllantirilgani, nazariy ma’lumotlarda birlamchi
ilmiy manbalarga tayanilgani, tahlilga tortilgan materiallarning asosliligi,
metodologik jihatdan mukammalligi, tavsiflash, tasniflash, funksional-semantik,
giyosiy-tarixiy hamda statistik tahlil usullaridan samarali foydalanilgani, nazariy
fikr va xulosalarning amaliyotga joriy gilingani, olingan natijalarning vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
Ilmiy ahamiyati “Zafarnoma”da aks etgan til birliklarining o‘ziga xosliklari tahlil
etilishi, asarda qo‘llangan leksemalarda sodir bo‘lgan turli semantik, geneologik va
funksional-stilistik xususiyatlar haqidagi ilmiy xulosalarning ilgari surilgani, eski
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o‘zbek adabiy tilining taraqqiyotida mazkur manbaning roli ko‘rsatib berilgani
bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati ‘“Zafarnoma’ning eski o‘zbek
adabiy tiliga tarjimasi so‘z boyligi, ushbu manbaning XVI asr eski o‘zbek adabiy
tilining holatini ko‘rsatib berishdagi o‘rnini belgilovchi materiallar “O°zbek tili
tarixi”, “O‘zbek terminologiyasi” fanlaridan darslik, o‘quv qo‘llanma va lug‘atlar
yaratish, tanlov fanlarini o‘tish, umumta’lim maktablari va o‘rta-maxsus ta’lim
tizimidagi ona tili, adabiyot, tarix darslarida qo‘shimcha material sifatida
foydalanish, ommaviy axborot vositalarida eski o‘zbek adabiy tili takomilida asar
leksikasining rolini targ‘ib etishga xizmat gilishi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. “Zafarnoma” leksikasini o‘rganish
bo‘yicha olingan natijalar asosida:

eski o‘zbek adabiy tilining XVI asrdagi fonetik, leksik, grammatik holatlari,
shuningdek, lug‘aviy birliklarning tarixiy va semantik taraqqiyotini aniglashda
“Zafarnoma” asarining eski o‘zbek adabiy tiliga qilingan tarjimasidagi lug‘at
tarkibiga xos birliklarning muhim o‘rni ijtimoiy-siyosiy, harbiy, maishiy va diniy
leksikaga oid mavzu guruhlari asosida baholanib, ulardagi ma’no kengayishi,
ma’no torayishi singari semantik jarayonlar asoslangani bilan bog‘liq xulosalardan
O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi
Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy tadgiqot institutida bajarilgan FA-F1-G002-
ragamli “Qoraqalpoq folklori va adabiyoti janrlarining nazariy masalalarini tadqiq
etish” mavzusidagi fundamental ilmiy loyihani bajarishda foydalanilgan
(O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi
Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy tadgiqgot institutining 2021-yil 10-noyabrdagi
339/1-son ma’lumotnomasi). Natijada qoraqalpoq tilidagi ayrim leksemalarning
leksik, semantik va geneologik xususiyatlari ochib berilgan;

“Zafarnoma” tarjimasidagi naft, ra’danddz, ma’raka, ilyar, ilgdri, tabaq,
dasturxan, kafS, pir, hdfiz, jibd, berkit=, sal=, mubdrakbad kabi leksik
birliklarning leksikografik manbalarda ifodalanmagan fonetik, lug‘aviy, grammatik
va hosil bo‘lishiga doir tarixiy-etimologik xususiyatlari, ularning semantik
taraqqiyoti asosida yuzaga kelgan ma’no qirralari kelgusida yaratiladigan
lug‘atlarda aks etishi zarurligi tilshunoslik nuqtayi nazaridan isbotlanganga oid
yangiliklardan O°‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston
bo‘limi Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy tadgiqot institutida bajarilgan FA-F1-
005 ragamli “Qoraqalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligini tadqiq etish”
mavzusidagi fundamental ilmiy loyihani bajarishda foydalanilgan (O°‘zbekiston
Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar
fanlar ilmiy tadgigot institutining 2022-yil  26-yanvardagi  35/1-son
ma’lumotnomasi). Natijada qoraqalpoq tilidagi ayrim leksemalarning lug‘aviy-
ma’noviy va etimologik xususiyatlarini ochib berishga erishilgan;

“Zafarnoma” asari tarjimasi tilining xarakterli jihatlari, xususan, uning
gadimgi turkiy til hamda eski turkiy til bilan uzviy bog‘liqligi yazi, ¢6l, 6lkd,
qislag, balciq, tuy, ogq, urus, qilic, orta, uluy, Oyruq, yurtci, baslamis, tirkas, yurt,
zuhd, butxana, xanaqah, ataskada, iydgah, masjid, Sayxulislam, majus, gabr,
kalisa, tabar kabi so‘z hamda istilohlar misolida dalillangani, asar leksikasidan
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o‘rin olgan birliklar o‘sha davrda yaratilgan boshga yozma manbalar, zarar
o‘rinlarda, hozirgi o‘zbek adabiy tili va shevalarida aynan yoki ma’no kengayishi
yoxud ma’no torayishi asosida aks etgani xum, ma’raka, sanac, fota, kafs,
dasturxdn, balta, tasadduq, tart=, sal=, qopar=, bas= kabi ashyoviy misollar
yordamida asoslangani bilan bog‘liq xulosalardan Xorazm Ma’mun akademiyasida
2017-yilda Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 17-martdagi 49-bayoni yuzasidan
xo‘jalik shartnomasi asosida amalga oshirilgan “Ogahiy tomonidan fors tilidan
o‘zbek tiliga tarjima qilingan “Axloqi muhsiniy” asarini tabdil qilish, nashrga
tayyorlash va chop etish” mavzusidagi loyihada keng foydalanilgan (O‘zbekiston
Respublikasi Fanlar akademiyasi Xorazm Ma’mun akademiyasining 2022-yil 10-
martdagi 54/1-22-son ma’lumotnomasi). Natijada dissertatsiya materiallari
“Axloqi muhsiniy”’ga ilova qilingan lug‘atni tuzish, asar matnida uchraydigan
so‘zlarni to‘g‘ri tabdil qilish, izohlashda amaliy yordam vazifasini o‘tagan;

“Zafarnoma” tarjimasi lug‘at fondida qo‘llangan capqun qil=, jer bilin ten
qil=; urus=, urus sal=, jetis=, kel=; ur=, fig=; jazuq, gunah, a’da, dusman; ajs,
iSrat, tana 'um; adl, dad; sacqi, inayat, azimat, Savkat, peskas, tuhfa, savrin, boldik
kabi sinonimik uyalar; saldmatlik — xastaliq, qisliq — yazliq, sadmanlik — yam, nek
— bad, kéc= — ts= kabi antonimlar; bolik, bay, sal, ajaq, kec, til, burun, pdra
singari omonimlarning tahlili asosida asar so‘z boyligining leksik-semantik
xususiyatlari, shuningdek, o‘xshatish, metafora, evfemizm, takror kabi tasviriy
vositalarning qo‘llanish doirasiga xos funksional-stilistik xususiyatlar ochib
berilganiga oid xulosalardan Xorazm teleradiokompaniyasining “Munavvar kun”,
“Xorazmnoma”, “Tilimizni o‘rganamiz”, “Siz nima deysiz?” ko‘rsatuvlarida
“Zafarnoma” asarida qo‘llangan so‘zlarning ma’nolari bilan bog‘liq xulosalardan
foydalanilgan (Xorazm teleradiokompaniyasining 2023-yilning 5-dekabridagi 803-
son, 2023-yilning 5-dekabridagi 804-son, 2023-yilning 5-dekabridagi 805-son
ma’lumot—nomalari). Natijada adabiy-badily, ma’naviy-ma’rifiy dasturlarda
o‘zbek tilining nufuzi, rivojlanish jarayonlari, “Zafarnoma” leksikasidan olingan
misollar orqali eski o‘zbek tilining ichki xususiyatlarini keng ommaga yetkazish
bilan tadgiqot manbasining lisoniy jihatdan ahamiyati ko‘rsatib berilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 10 ta
xalgaro va 12 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 42 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan 1 ta monografiya, 1 ta indeks lug‘at va
O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligi huzuridagi
Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 16 ta maqola, jumladan, 13 tasi
respublika hamda 3 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, to‘rtta bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati hamda ilovadan iborat bo‘lib, umumiy hajmi
208 sahifani tashkil etadi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida bajarilgan dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati
Ilmiy-nazariy jihatdan asoslangan, muammoning o‘rganilganlik darajasi, mavzu
bo‘yicha xorijiy ilmiy-tadgigotlar sharhi yoritilgan, tadgigotning magsad hamda
vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, mavzuning respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
dissertatsiyaning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan
natijalarning ishonchliligi, ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, natijalarining
amaliyotga joriy gilingani, aprobatsiyasi, e’lon gilingani, dissertatsiyaning tuzilishi
va hajmi bo‘yicha ma’lumot keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Zafarnoma” leksikasining mavzu guruhlari bo‘yicha
tadqiqi” deb nomlangan dastlabki bobi besh paragrafni oz ichiga gamrab olgan.
Mazkur bob tadqiq gilinayotgan asar leksikasining mavzu guruhlari bo‘yicha
umumiy tavsifi, mavzu guruhlariga kiruvchi leksemalar kabi masalalarni yoritishga
bag‘ishlangan.

Bobning 1.1. paragrafi “Asar leksikasining mavzu guruhlari bo‘yicha
umumiy tavsifi” shaklida nomlangan bo‘lib, asar leksikasi 54 mavzu guruhiga
ajratilgan, bu mavzu guruhlarning ayrimlari o‘z ichida guruhchalarga bo‘lingan
holda tasnif gilingan va dalillovchi faktik misollar bilan mustahkamlangan. Ushbu
paragraf “Zafarnoma”ning leksik manzarasi haqida ma’lumot berishga
yo‘naltirilgan.

Bobning 1.2. paragrafi “Ijtimoiy-siyosiy leksika” tarzida atalgan. Sharafuddin
Ali Yazdiy “Zafarnoma” asarining X VI asr boshida fors-tojik tilidan eski o‘zbek
adabiy tiliga gilingan tarjimasi obidaning mazmun-mohiyati bilan turkiyzabon
xalgni yagindan tanishtirish qgatori, eski o‘zbek adabiy tili leksikasinig o‘ta boyligi
hamda turfaligini namoyish etishga salmoqli ulush qo‘shgan.

“Zafarnoma” so‘z boyligi o‘ta rang-barang bo‘lib, davr hayotining deyarli
barcha girralarini gamrab olgan. Asar Amir Temur faoliyati va harbiy yurishlariga
bag‘ishlangani bois unda XIV — XVI asrlar ijtimoiy-siyosiy, igtisodiy, aynigsa,
harbiy, shuningdek, diniy, maishiy singari sohalarga doir ma’nolarni ifodalovchi
so‘z va istilohlarning mavjud bo‘lishi tabiiy hol.

Izlanish asar leksikasining salmogqli ulushini ijtimoiy-siyosiy istilohlar tashkil
etishini ko‘rsatdi. “Zafarnoma” tarjimasida qo‘llangan so‘z boyligini mavzu
guruhlari bo‘yicha tahlil qilishga dissertatsiya hajmining cheklanganligi izn
bermasligini hisobga olib, mansab va martabani anglatuvchi istilohlar, diplomatiya
terminlari, ma’muriy-hududiy birlik ifodalovchi terminlar, siyosiy boshgaruv va
jarayon tushunchasini ifodalovchi istilohlar, sud-huquq tizimi bilan bog‘liq
birliklar, jamiyatdagi sotsial guruhlarni ifodalovchi so‘zlar, iqtisodiy, savdo-moliya
terminlari, in’om-ehson tushunchasini anglatuvchi so‘zlar kabi mavzu guruhlari
Xususida to‘xtalish ma’qul topildi.

Asar tilida xan istilohi faol ishlatilgan. “O‘zbek adabiy tili leksikasi tarixi”
monografiyasida XIV-XIV asr manbalarida gayan termini xagan JU& tarzida
uchrasa ham, uning sdh va sultan o‘zlashmalariga nisbatan kam ishlatilgani
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aytilaganz. Xagan termining gadimgi turkiy tildagi gayan varianti “Zafarnoma”
tarjimasida ishlatilmagan. Fagat uning eski turkiy tildagi xagan shakli asarning
ikki o‘rnida (bir o‘rinda Xan so‘zining ma’nodoshi sifatida, bir o‘rinda toponim
sifatida) uchraydi. Xan, xagan terminlariga sinonim sifatida fors-tojikcha padsa,
sah, sahansah, sahrijar va arab tilidan olingan sultan oo zlashmasi faol
ishlatilgan. Asarda xan istilohi Chingiziylarga nisbatan ishlatilgan: Husaynbeknin
oyli Jahanmalik anya qosuldi, va ézi xan bilé Kasmda olturdi. (50 a) Ayrim
manbalardagi xan termini gayan leksemasining qisqargan varianti ekanligi
hagidagi qarashlarga qo‘shilsa bo‘ladi®. L.Budagov xan so‘zini mo‘g‘ulcha gaan
so‘zining qisgargan varianti desa®, ba’zi olimlar gayan istilohini xitoycha ke —
“buyuk, ulug’; kuan — “hukmdor” so‘zidan olingani to‘g‘risidagi fikrlarni ham
bildirishgan®. Bizningcha, xan so‘zi turkiy gatlamga mansub. Bu o‘rinda
tilshunoslikda xitoy-mo‘gul, turk-mo‘g‘ul leksik parallelliklari masalasi ancha
munozarali va to‘liq o‘rganilmaganini ham ta’kidlash joiz.

“Zafarnoma”da diplomatik faoliyatni ifodalovchi elci, elcilik, fathnama,
Inajatnama, istimalarnama, nasihatnama, ahdnama, maktub, izdzat kabi istilohlar
faol iste’molda bo‘lgan: Nasihatnamakim, Yildirim Bayazidga layiq bolyay, insa
gilsun!(233 b); Barcayiz bu jihatdin ahdndamalar bitib yibariykim, ahdnamalariyiz
Samargandga bizgd kelgdy ta barca ahdnamalarni Sahzadayi valiyahd Pir
Muhammadga yibargdybiz ”. (310 a)

1.3. paragrafda harbiy leksika jang, jang maydoni, harbiy belgi, harakat-holat,
jangovar tartib va h.k. ma’nolarni bildiruvchi terminlar, harbiy sohada faoliyat
ko‘rsatuvchi shaxs tushunchasini ifodalovchi nomlar, qo‘shin turlari, harbiy gism,
bo‘linmalarni ifodalovchi istilohlar kabi mavzu guruhlarga ajratilgan holda batafsil
sharhlandi.

“Zafarnoma”da qurol-yarog‘ tushunchasini ifodalovchi terminlar soni juda
ko‘p bo‘lib, bu jihat o‘sha davrda jang olib borish uchun zarur aslaha turlarining
juda takomillashganidan dalolat beradi. Masalan, Naft va ra’danddzlar har saridin
islariya masyul boldilar (239 b) gapidagi naftanddz 3\~ <& va ra’danddz 3
terminlariga diqgat garatamiz. Aslida ra’d so‘zining lug‘aviy ma’nosi arabcha
“momaqaldiroq, chagmoq™ni anglatadi. Ra’d so‘ziga “otish, uloqtirish”
ma’nosidagi forscha-tojikcha anddz so‘zini qo‘shish bilan ra 'dandaz termini hosil
gilingan. Demak, bu yerda momagaldirogdek gumburlab portlovchi va
chagmoqdek olovli chagnovchi qurol haqida so‘z ketadi®. Bunday hodisa fagat
porox portlaganda yuz bergan: Alqgissa, ikki tarafdin urus erdi. Va bir-birigd oq va
taxs va ra’dandaz urar erdilarkim, yamyurdek. (273 a) Xitoyliklar va ulardan
o‘rgangan mo‘g‘ullar porox bilan XIII asrdan tanish edilar. Turkiy xalglar
oltingugurtli chagmoq toshlarni gadimda kashf etishgan. Naftandaz — “neft otuvchi

27 NamaGoes X., Xamuaos 3., Xonmonosa 3. Y30ek anaGuii Tnian nexcukacu tapuxn.— Tomkent: ®amn, 2007.— B.
100.

28 Bapronsa B.B. Counnenus. T.ILU.L — M., 1963. — C. 604.

2 Bynaros JI.3. CpaBHUTENbHBIH CI0BAph TypeLKo-Tatapckux Hapeuuid. T.l. — C-T16., 1869. — C. 527.

%0 Nanmaboes X., Xamunos 3., Xonmonosa 3. Ko‘rsatilgan monografiya. — B. 34; Backakos A.H. Tropxu3Mbl —
couuaibHas TepmuHoiorus B “Cnose o nonky Uropese”. // Turkologica. K 70 neruto akan. A.H.KoHoHoBa. — M.,
1976. - C. 225.

31 Ra’d to ‘pi haqida batafsil ma’lumot olish uchun garang: [lana6oes X. Amup TeMypHUHT XapOuii MaxopaTu. —
Tomkent: F3ysun, 1996. — B. 20-21.
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qurol”. Demak, o‘sha davrlarda to‘plar va boshga o‘t ochish qurollari keng
qo‘llanilgan: ...Oqg va nayza bildn dimdr cigardilar. Va ba’zi yerldrddkim, oq va
nayza tegmds erdi, ot va naft bildn ul badbaxtlarni kiydiirir erdildr (331 a).
Asarda naftanddz va ra’danddz qurollarini ishlatuvchi harbiylarga nisbatan yarim
kalka, ya’ni ra’d atquci, naft atquci birikmalari ham qo‘llangan. Yarim kalkalar
tilmochning ona tili imkoniyatlaridan mohirlik bilan foydalanish iste’dodidan
dalolat beradi. Muhammad Ali Buxoriy ishlatgan har ikkala istilon Navoiy va
Bobur asarlarida uchramaydi.

Asarda qo‘llangan harbiy leksikani uning ko‘lami va ma’no xususiyatlari
nuqtayi nazaridan, shuningdek, eski o‘zbek tilining harbiy leksikasini mavzu
guruhlari yoki semantik maydon jihatdan tasnif gilgan tadgiqotchilar ishlari bilan
tanishgan holda, muhoraba, jang maydoni, harbiy belgi, jangovar harakat va
amaliyotlar, harbiy sohada faoliyat ko‘rsatuvchi shaxslar; qo‘shin turlari, harbiy
qism, bo‘linmalar; harbiy taktika va strategiya; harbiy harakatlar chog‘ida
ishlatiladigan qurol-aslahalar; mudofaa inshootlari nomini bildiruvchi istilohlar
kabi ichki mavzu guruhlariga ajratib tahlil gilindi.

Z.Xolmonova tadgiqotida Saljuqiylar davrida yabyu s va sad 2 istilohlari
“go‘shinning o‘ng va so‘l ganoti qo‘mondoni” ma’nosida iste’molda bo‘lgani
hagida qizigarli daliliy ma’lumotlar bor. “Boburnoma”da har ikki gism jang
maydonida joylashish xarakteriga ko‘ra, buranyar _\x_» va savanyar _lal s> deb
yuritilgan®. “Zafarnoma”ning o‘zbekcha tarjimasida buranyar va zavanyar
terminlari fagat ikki martadan qo‘llangan, boshqa o‘rinlarda asosan oz gol va sol
gol istilohlari ishlatilgan: Va yana bir yasal amir Hdji Sayfuddin ceriki bild
Favanyarda turdi. Va bir yasal buranyarda sahzada Umarsayxni qilib, Berdibek
Sari Buya va Xudaydadi Husayniyni mubarizlar bild turyuzdi. Va oy qol va sol qol
bekldri va tiimdn bekldri va qosun bekldri, har birini 6z yeridd turyuzub, yasallar
tiizdildr (125 a); Op qol va sol qolnuy ceriki Ankuriyaya mutavajjih bolsunlar. Va
Qaysariyaya barib orduya qosulyaylar!” (274 b)

Buranyar va savanyar oralig‘ida hujum uyushtiruvchi, jang olib boruvchi
asosiy gism yol Js& deb nomlangan bo‘lib, lashkar safining orgarog‘ida turgan:
Sahibqirdn alarni koriib, yol sari capib zabtiya masyul boldi (88 a).

Tadgigotda “Zafarnoma” tarjimasida qo‘llangan nafir, naqgara, kavs, buryu,
kos, cindavul, davul, tabl, saras, kiirdkd, karnaj, naji rumij, naji ebdn, surnaj kabi
harbiy cholg“u asboblari nomini ifodalovchi leksemalar ham tahlilga tortildi.

Bobning 1.4. paragrafi “Maishiy leksika” deb nomlanib, unda ayni mavzu
guruhga oid so‘zlar bir gancha kichik guruhlarga ajratilib tahlilga tortildi.

“Zafarnoma”ning tarjimasi XVI asr boshlari o‘zbek adabiy tili holatini o‘zida
to‘lig mujassam etgan muhim manbalardan biridir. Mazkur asar leksikasi tadqiqi
o‘sha davr til xususiyatlari hagida qimmatli ma’lumotlar berishi bilan birga, unda
qo‘llangan so‘zlarni hozirgi o‘zbek adabiy tili va shevalariga qiyoslash orqali
ularning ma’no taraqqiyoti, semantik-uslubiy xususiyatlari hagida muayyan
to‘xtamga kelish mumkin.

32 Xonmonosa 3. “BoOypHoma” nekcukacu. — Tomkent: ®an, 2007. - B. 101.
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“Zafarnoma” tarjimasida oshxona, mehmonxona va yotogxonaga oid maishiy
leksika o‘ziga xos o‘rin tutadi. So‘zlar tahlili misolida maishiy leksika haqida
tasavvur hosil gilish mumkin.

Kozd )5S odatda suyugliklarni saglash uchun ishlatiladigan qorni keng,
bo‘g‘zi ingichka dastali idish nomi bo‘lib, Xum so‘zi kabi “teshik, 0‘yiq” ma’nosini
ifodalash uchun qo‘llangan bo‘lishi mumkin. O‘zbek tilidagi bulogning ko ‘zi,
derazaning ko ‘zi kabi birikmalardagi ko z so‘zining metaforik qo‘llanishi ham
shunday taxminga asos bo‘la oladi. Xuddi gumg ‘onning og zi, o ‘chogning og ‘zi
kabi.

Manbadagi kiyim-kechak va bezak buyumlarini ifodalovchi so‘zlarning tahlili
orgali o‘zbek xalqi milliy kiyimlari o‘sha davrda ham dunyoga mashhur bo‘lgani,
ularning nomlarini o‘rganish esa asar bitilgan davr tilining xususiyatlarini ochib
berishga xizmat qilishini anglash mumkin. Asardagi kiyim-kechak va bezak
buyumlari nomlari kiyim, ustki kiyim, ichki kiyim, bosh va oyoq kiyimlar,
kiyimlarga yordamchi buyumlarni ifodalovchi leksemalar kabi mavzu guruhlariga
bo‘lib o‘rganildi.

“Zafarnoma” leksikasidagi kiyim-kechak nomlarini ifodalovchi so‘zlar
ajdodlarning turfa kiyim-kechak turlariga egaligi jihatidan dunyoda yetakchi
o‘rinlarda turishini anglatadi. Bu davrda kiyim-kechak nomlari, asosan, o‘z
gatlamga oid so‘zlar bilan ifodalangan, ayni paytda ular bilan yonma-yon arabcha,
forscha-tojikcha, ba’zan mo‘g‘ulcha o‘zlashmalar ham qo‘llanib, sinonimlar
gatorining vogelanishiga bois bo‘lgan.

Fota 4k (181 b) so‘zi hozirgi o‘zbek tilida “matodan gilingan belbog*”,
“belga bir necha marta aylantirib o‘raladigan uzun belbog” ma’nosida qo‘llanishi
izohlangan=, fors-tojik tilida bu leksema “belbog* sifatida ishlatiladigan mato”,
“dastorcha”, “ro‘mol”, “hammomda lungi vazifasini bajaruvchi mato” ma’nolarini
anglatadi*. Xorazm shevalarida ushbu so‘z pota shaklida qo‘llanib, “ayollarning
boshga o‘ralib, uchlari belga aylantirib bog‘lanadigan katta galin ro‘moli”
ma’nosini bildiradi. Xorazmda, asosan, keksa yoshdagi ayollar pota o‘raydi.

XV-XVI asr miniatyuralarida erkaklar ishlatadigan buyum sobong‘ich, ya’ni
fota tasvirlangan.U bo‘ksaga aylana o‘ralib, ingichka belbog® yordamida
mahkamlangan. ...Ba’zan fotani belbog" sifatida ham ishlatishgan.

Sof o‘zbekcha iSirya leksemasi “Sollanish, tebranish, egilish” ma’nosida qayd
gilingan sergdk (esrik sergdladi — mast gandirakladi) bilan birlasha oladi. Eski
turkiy tildagi sergdli= fe’li o‘zbek tilida selkilli= ‘“chayqalmoq, tebranmoq,
qimirlamoq, silkinmoq” ma’nolarini ifodalash uchun qo‘llanadi®: Ul jumladin ikki
isirpdkim, mahdi ulyd Oljay Tiirkdnniy erdi, Husaynbekkd yibardi. (30 b)

Dissertatsiyada nigin %= (160 a); savdhir // savhar _a!s~. (246 b), gavhar //
guhar _»)s>: (62 a), bugtaq &B_» : (116 b), murassa 4x_x. (299 a), la’l =1 (251 a),
yaqut (248 b), insu s> (55 b), dur w2 (74 a), ditun &5 (284 b), kitmiis Shisass /]

3 V36eKk THIMHUHT n3oxau ayratu. V xwnma. |V osxung. — TomrkeHt: “¥V36eKNCTOH MUJLIHI SHIMKJIONEAUICH
Hasnat nnmuit Hampuéry, 2008. — b. 369.

34 @apxanru 3abonu Touuki. Jap oy yuin. — M.: CoBerckas sHuuktoneaus, 1969. — Yunnu 2. — S. 449,

3% Xacan6oena I'.K., Uypcuna B.A. Koctiom Tapuxu. — Tomkent: ¥Y36exucron, 2002. — b. 270-271.

36 Yemanoga 111, OnToit TUIIapK/Ia MyLITapaK Mauinuii ekcuka. — Tomkent: ®an, 2010. — B. 167.
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kitmdis &8s (171 b), nugra »_& (246 b), sahiz e (152 b), hamajil e : (159 b)
kabi gimmatbaho tosh va metallarni ifodalovchi so‘zlar, shuningdek, kalit, zayu
royan (246 b), saqarlat, aq uj, bargah, samijana (84 a), taxt (116 b), sardjparda //
saraparda, muxmal (298 a), sdjaban (316 b), bel, kamand (188 a), matin (190 a)
kabi uy anjomlarini ifodalovchi birliklar tahlil gilingan.

Obida tarjimasi leksikasidagi so‘zlarning ayrimlari hozirgi o‘zbek adabiy tili
va shevalarida ayni ma’no va shaklga ega bo‘lsa, ayrimlari eskirgan, asar tilida
ifodalagan ma’nolaridan boshqa semalari ham yuzaga chiqqan. Bu jarayonni
muayyan so‘zlar tahlili misolida ko‘rsatib berish tildagi so‘zlarning ma’no
taragqgiyotiga oid gonuniyatlarni yanada kengroq ochib berishga xizmat giladi.

Bobning “Diniy leksika” nomli 1.5. paragrafi “Zafarnoma”dagi diniy
tushunchalar, diniy ta’limotlardagi makon (dozax, sahannam, zannat, bihist,
Makka, Madina, arasat); diniy ta’limot va oqimlar, diniy mansublik yoki mansub
emaslik (mazhab, islam, buddavij, kdfir, musulman, e’tiqadsiz, musrik, bid at,
dinsiz, gabr // atasparast, ijmansiz, butparastlik, sariat, din, dindar, samdat, kufr,
mazhab, muslim, mumin, sahid, yazij, qari, hazi // haszads, hur); diniy vaziyat,
hodisa, holat va tuyg‘ular (qijamat, tavdf, zijaraz, tiz yol, sadaqga, va z, taat, yazd,
3ihad, nikah, sunnat, farz, taqdir, qazd, dxirzaman, ba jat, vasijat, gunadh, sindjat,
dafn, zing, istiyfar, karamat, kibrija, mubdh, nazr, sabr, savab, salih, sand, sadaga,
sehr, tabliy, fatva fal, xun, xutba, yazdr // yazd, yanimat, safaat, sirk, qasas, yajb,
halal, haram, hisrat axlaq, ijman, sunnat, farz, tagva, nasihat, ibadat); diniy
amallarni bajarish uchun mo‘ljallangan joylar (zuhd, butxana, xanagah, ataskada,
dauraka, ijdgah, maszid); diniy marosim va bayramlar, mugaddas kunlar
(Ramazan ijd, hajitr, Qurban, sa’bi gadr, mavlud, axirat, gijamat, juma); farz
amallari (ijman, kalimayi sahadat, namaz, zakat, has, pesin, sam, xuftdn, namazi
asr, namdazi pesin); “payg‘ambar” ma’nosi (payyambar, nabij, rasul, Ahmad);
payg‘ambarning ko‘rsatmalari, amallari va u bilan suhbatda bo‘lganlar (hadis,
sajjid, sahdba, ansarij); diniy mansab-unvon, darajalar (sajx, sufi, imam, qazi,
muftiy, muazzin, haszsds); diniy tasavvurdagi mavjudotlar (pari, hur, yilman,
Burag, 3in, ja’sus-ma’sus, munkarnakir, arvah, malak, farisra, sajtan); mugaddas
diniy kitob va uning qismlari (tavrat, sura, gjat, haftijak, xatm, takbir Qur’an,
Kalam, dud, Kalamulldah, Mus haf, pdra, sura, djat, tilavat); diniy narsa-buyum,
libos (zam-zam suvi, dabi hajat, salla, dastar, but, sanam, alam, hisdb, tasbih,
kafan); Alloh va u bilan bog‘liq tushunchalar (Ars, Arsi a’ld, bajtullah, Tdnni,
Xudd, yetti qavat asman, Sultan, Xalig, Padsah, Haq); avliyo, pirlar va ular bilan
bog‘liq tushunchalar (Baba Sayu, mavia, mavlana); diniy soliq (suzja, xiroj, ushr);
diniy ta’lim muassasasi (madrasa); tasavvufiy so‘zlar (magam, xasa, tarigat) kabi
bir necha mavzu guruhlariga ajratib o‘rganildi.

“Zafarnoma”da “ibodat” ma’nosida hamaz i teonimi faol qo‘llangan, saldt
5 sla 0z ishlatilgan. Bu birlik pahlaviy tilida namds shaklida bo‘lib, gadimgi eroniy
tilida “egilmoq”, “ta’zim qilmoq” ma’nosidagi nam so‘zi bilan alogador.

Hind tilida salomlashishni bildiruvchi namaste so‘zi tarkibidagi namas

99 ¢e

“egilmoq”, “ta’zim qilmoq”, te qismi esa “senga” ma’nosini bildiradi. Demak, bu

37 ¥po36oe A. OraxuiiHuHT Tapuxuii acapiapu nekcukacu. — Toukent: Myxappup, 2013. — B. 63.
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so‘z tarixan bir o‘zakdan tashkil topgan. Namdz “Islom ko‘rsatmalari bo‘yicha
ibodat turi” ma’nosini bildiradi.

Yodgorlik leksikasida ibodat bilan bog‘liq namdz, namdzi pesin, namazi
digar, namazi xuftan, ijd namadzi, namazi ijd, suma namdzi // samaat namdazi, ertd
namdzi, raka’at, tayi namaz (azon aytish) kabi birliklar faol qo‘llangan. Asarda
“namoz”, “iltijo”, “shukrona”, “duo”, “fotiha” ma’nolarini anglatuvchi arabcha
salat so‘zi ham faol ishlatilgan. Asar tilida sam namdzi birikmasi yo‘q, lekin payt
anglatuvchi namdzsam birligi mavjud. Azan namazi birikmasi ham manbada
qo‘llanmagan, mazkur namoz turi ertd namazi birikmasi bilah ifodalangan.

“Yoddan biluvchi, saglovchi” ma’nosini ifodalovchi arabcha hdfiz
o‘zlashmasi “Qur’oni karim” suralarini qiroat bilan o‘quvchi qoriga nisbatan
qo‘llangan. Xl asrlarda Shargdagi musulmon mamlakatlar, jumladan,
Movarounnahr va Xurosonda mumtoz g‘azal va dostonlarni yoddan aytgan kishi,
shuningdek, o‘zi ham ijodkorlik qobiliyatiga ega, kuy-ohanglarni esda saglash
quvva (hofiza)si o‘tkir bo‘lgan, yuqori malakali ashulachi, xonanda® hdfiz deb
yuritilgan. Hdfiz so‘zi “Zafarnoma”da “yetuk ashulachi” ma’nosida qo‘llanmagan.
Alisher Navoiy asarlarida esa hafiz so‘zi ashula aytuvchi ma’nosida qo‘llangan:

Cekti bulbul kibi miy lahn il dastan hafiz,
Yoq aniydek yana bu davrda xusxan hdfiz=.

Tadgiqotning ikkinchi bobi “Zafarnoma” leksikasining geneologik
tadqiqi” deb nomlanib, to°rt paragrafni o‘z ichiga oigan.

Ma’lumki, tilning leksik-semantik sathi mavjud so‘zlarning yig‘indisidan
iborat. Ushbu sath tilning fonetik-fonologik va grammatik sathlaridan muttasil
o‘zgarib, rivojlanib borishi bilan farglanadi. Fan, texnika, madaniyatning
rivojlanish jarayoni leksik-semantik sathning doimiy o‘zgarib turishini taqozo
etadi. Shunga ko‘ra, tilning lug‘at sathi shakklanish va qo‘llanish doirasi jihatidan
o‘zaro farglanadigan bir necha gatlamlardan tashkil topadi®.

Tildagi leksik (0‘z va o‘zlashma) qatlamlarni atroflicha tadqiq etish leksik-
semantik taraqgiyot qonuniyatlarini belgilashda o‘ta muhim sanaladi. Zotan,
leksika tarix, madaniyat, ilm-fan, ijtimoiy-igtisodiy taraqqgiyot bilan o‘zaro bog‘liq
bo‘lib, ilmiy tahlilda ularni hisobga olmasdan turib, so‘z ma’nolarining o‘zgarish
manbalari va sabablarini aniglash mushkul?:.

Bobning “Turkiy qatlam” deb nomlangan 2.1. paragrafida “Zafarnoma”
leksikasida qo‘llangan umumturkiy so‘zlar turli davrlarga oid turkiy yozma
manbalar, shuningdek, boshqa turkiy tillarda aynan yoki fonetik farglar va ma’no
evrilishlari bilan ishlatilganini kuzatish mumkin.

Asar so‘z boyligidagi turkiy gatlamni u tarjima gilingan davrdan oldingi
manbalar va hozirgi o‘zbek tili leksikasiga qiyoslab o‘rganish lozim. Shunday
tagdirdagina XV— XVTI asr eski o‘zbek adabiy tili so‘z boyligi hagida aniq tasavvur
hosil gilinadi. Xususan, obida leksikasini hozirgi o‘zbek adabiy tili va shevalar

3 Pcnom sumukioneausicu. — TomkenT: «Y36eKHCTOH MUILIHIT SHIHKIoneausIcHy JlaBat wimuii Hampuéti, 2017.
—b. 661.

39 Anmvep Hagowii acapynapu TuauHUHT u30x,M JtyFatd. |V sxumum. | skuna, — Tomkent: Dan, 1983, — B. 194,

40 Xonmonosa 3.T. TunuryHocnuk Hasapusicu. — Touikenr, 2019. — B. 86.

41 Abdushukurov B.B. Qadimgi turkiy til. — Toshkent: “Navoiy universiteti” nashriyot-matbaa uyi, 2019. — B. 41.
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so‘z boyligiga taqqoslash jarayoni juda ko‘p so‘zlar tarkibida sodir bo‘lgan
fonetik, semantik o‘zgarishlarni aniglash imkonini berdi.

“Zafarnoma”dagi turkiy qatlamning hozirgi o‘zbek tilida qo‘llanishi
yuzasidan quyidagi to‘xtamlarga kelindi:

1. Asar matnida qo‘llangan so‘zlar hozirgi o‘zbek adabiy tilida shakl va
ma’nosini saglab golgan: yaxsilik, kerds, urus, yol, baris-kelis va h.k.

2. Asarda gayd etilgan so‘zlar hozirgi o‘zbek adabiy tili va shevalarida turli
fonetik shakllarda qo‘llanadi: ev (uy), jajav (yakka), bélikk (bo‘lak), azuq (0ziq)
kabi.

3. Manbada ishlatilgan so‘zlar hozirgi o‘zbek tilida qo‘llanmaydi: erdin
(yigitlar, jangchilar), qumas, fura (odam bo‘yi barobar galqon) va h.k.

4. Obida matnidagi ayrim so‘zlar hozirgi o‘zbek tilida ma’no kengayishi
yoki ma’no torayishiga uchragan holda ishlatiladi: mal, maraka, sdfiz va sh.k.

Muayyan so‘zning ikki yoki undan ortiq turkiy tilda uchragani uning
tillarning birortasidan ikkinchisiga qabul qilinganini ko‘rsatmaydi. Bunday
umumiylikning sababi turkiy tillarning asli bir tomirga, bir genetik asosga alogador
ekani, ularning lug‘at fondi yagona manbaga taallugli bo‘lgani bilan izohlanadi.

Ushbu paragrafda turkiy gatlamga oid wluy, oyrugq, yurtci, kériinus, jortavul,
atquvci, baslamis, jasaqi kabi so‘zlar ham tahlilga tortilgan.

Bobning 2.2. paragrafi “Arabiy gqatlam” deb nomlangan. Ta’kidlash joizki,
hozirgi o‘zbek tili lug‘at tarkibining taxminan yarmini turkiy so‘zlar tashkil
gilgani, golgan qismini eroniy, arab, mo‘g‘ul, keyingi yuz yil davomida esa rus
tilidan va rus tili orqali G‘arbiy Evropa tillaridan hamda, oz miqdorda bo‘lsa-da,
hind, urdu, pushtu, xitoy va boshqa tillardan kirgan so‘zlar tashkil qiladi*?.
“Zafarnoma” leksikasi tarkibida ham arab, fors-tojik, mo‘g‘ul, xitoy, fransuz,
tohar, hind, sanskrit va yunon tillariga oid birliklar uchraydi. Aynigsa, arabcha va
forscha-tojikcha o‘zlashmalar asarda migdoran salmoqli o‘rin egallaydi.

Arabcha lug‘aviy elementlarning o‘zbek tili nominativ va derivativ tizimidagi
o‘rni bo‘yicha D.Hasanovaning nomzodlik dissertatsiyasida gizigarli ma’lumotlar
berilgan.

A.Kik “Zafarnoma” tarjimasi tilida turkiy gatlamga oid 5201 ta, 3077 ta
arabcha, 1211 ta forscha, 32 ta mo‘g‘ulcha, 10 ta yunoncha, 4 ta xitoycha, 3 ta
fransuzcha, 2 ta sanskritcha, 1 ta toharcha so‘zlar ishlatilganini ta’kidlaydi*.

3077 so‘zning arabcha bo‘lishi asar so‘z boyligiga nisbatan 30 %dan ortigni
tashkil qilishini bildiradi. Hozirgi o‘zbek adabiy tili lug‘at tarkibining taxminan
13-20 % ini arabcha so‘zlar tashkil giladi*

XIV— XV asrlar eski o‘zbek adabiy tili leksikasining sezilarli ulushini arabcha
gatlam tashkil etadi®*. Alisher Navoiy nazmiy va nasriy asarlari so‘z boyligining

2 yemonos C. V36eKx THIMHHMHT JIyFaT COCTAaBHAA TOXHK-(opcua Ba apaGua cy3nap. / Hapowmiira apmyroH. —
Tomxent: ®an, 1968. — b. 108.

4 Ayse K. zafer-mame-I Emir Temur, Muhammed Ali Bin Dervis Ali-yi Byhari (Inceleme — Metin — Dizin)
Doktore tezi. C.111. — Istanbul, 2014.

# Vemonos C. V36ex THIMHHHT JyFaT cOCTaBMIA TOXHK-(opcua Ba apabua cysmap./ Hapowiira apmyroH. —
Tomkent: ®@aH, 1968. — b. 123.

45 Boposko A. O s3bike y36ekckoii nossuu // OGumecTBenHble Hayku B Y30ekucrane. — Tamkent: 1961. Ne 10. —
42-43.
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taxminan 30-33 % ini arab tilidan kirgan so‘zlar tashkil qiladi, forscha-tojikcha
leksik elementlarning salmog‘i 18-20 % gacha boradi®.

Ko‘rinib turibdiki, Alisher Navoiy asarlari va “Zafarnoma”ning 1519-yildagi
eski o‘zbek tiliga gilingan tarjimasida ishlatilgan arabcha so‘zlar miqdori foiz
jihatidan bir-biriga mos keladi.

O‘zbek tiliga bir gqancha arab va fors-tojik so‘zlari kirib, ular o‘zbek tilidagi
umumxalq elementlarini ma’lum darajada kuchaytirdi. Bunday so‘zlar o‘zbek tili
tarkibida salmoqli o‘rin tutibgina qolmasdan, o‘z shaklini saglagan holda, mahalliy
dialektlar ta’siriga ham uchradi®’.

“Zafarnoma”da faol qo‘llangan hamda “jang” va ‘“jang maydoni”
tushunchalarini ifodalovchi istilohlarning ma’no xususiyatlari borasida mulohaza
yuritganda, ular ifodalagan ma’nolarga jiddiy e’tibor qaratish lozim. Masalan,
arabcha ma raka o‘zlashmasi eski o‘zbek tilida: 1) “odamlar to‘planadigan joy”;
2) “jang maydoni” ma’nolarini anglatgan: Agarci, he¢ andaq bolmadikim, dziniy
iligi isgd yetmis bolyay, vale derldrkim, ba’zi ma’rakaldrdd andin asari sijdat
zdhir bolur ekdndiir®®. Va ul hamlada bir atligni nayza bildn tisdirdi va ani baylab
ma’rakadin c¢igardi (239 a). Ma raka aslida arabcha marakatun shakliga ega fe’l
bo‘lib, o‘zbek tilida “kurashmoq” ma’nosini ifodalaydi. Bu so‘z arab tilida
“kurash”, “jang”, “kampaniya” ma’nolarini anglatadi®®. Mazkur so‘z “O‘zbek
tilining izohli lug‘ati”da 1) “motam marosimlarining yig‘indisi va har biri”; 2)
“to‘y, tomosha va shu kabilar munosabati bilan bo‘ladigan yig‘in, marosim”, 3)
“jang maydoni, jang” kabi ma’nolarni angatishi bilan omonim so‘z deb
belgilangan. Demak, ma raka so‘zining “motam marosimlarining yig‘indisi va har
biri”, “to‘y, tomosha va shu kabilar munosabati bilan bo‘ladigan yig‘in, marosim”
sememalari XVI asrdan keyingi davrlarda shakllangan.

Bobning 2.3. paragrafi “Eroniy gatlam” deb nomlangan bo‘lib, unda fors-
tojik tillarida yozilgan manbalarning o‘zbek tiliga tarjima qilinishi bois mazkur
tillarga xos ko‘pgina so‘zlarning tilimizga kirib kelish jarayonini kuchaytirgani
xususida bahs yuritilgan. Ushbu jihat “Zafarnoma”ning eski o‘zbekcha tarjimasida
ham aksini topgan.

“Zafarnoma”da dasturxan o) s> s s0‘zi ko‘chma ma’noda ham qo‘llangan.
Bas, sadmdanliq dasturxdnini tartib, kamranliq sirdsini tarttilar. (184 b) Dasturxdn
so‘zining kelib chiqishi ba’zan “dastur”, “urf-odat” ma’nolariga bilan bog‘liq
holda talqin qilinadi. Aslida bu so‘z tojik tilida dastdrxdn shakliga ega. E.\VVohidov
dasturxan so‘zini dastdr va xvana so‘zlaridan tashkil topganini ta’kidlaydi.
“...Dastar ham romal singari bir bo‘lak matoni anglatadi. Dast — “qo‘l”, ro —
“yuz”, mal — “mato”. Uch so‘zni qo‘shsa — dastromal. Kichkina ro‘mol romdalca
deyilgani kabi Kkichik dastor dastirca deyiladi. Bu so‘z ko‘proq “belbog®”
ma’nosida keladi. O‘zbekning to‘ni — to‘shasa — ko‘rpacha, ustiga yopsa — ko‘rpa,
boshiga qo‘ysa — yostiq bo‘lganidek, dastdr ham boshga o‘rasa — salla, qo‘l yuvsa

46 Qarang: A6xymykypos B.B. Eski turkiy adabiy til leksikasi. — TomkenT: Tafakkur bo‘stoni, 2015 — B. 73.

47 Qarang: AckapoB A. Y36ek XankuuuHr Kenu6 uukuu rapuxu. — Tourkent: Y36exucTon, 2015. — b. 445,

8 Zaxupumun Myxamman BoGyp. bo6yproma (Hampra taitépnosun C.Xacanos. Macbyn Myxappup B.PaxMoHOB)
— Toumikent: apk, 2002. — 368 6.

49 Paxmarymnaes 11, V36ex THIMHHHT STHMOJNOIHK JyFaTH. VIKKH KM, 2-Kuil. — TOMIKEHT: YHHBEPCHTET,
2003. - b. 255.

22



— sochig, ibodat gilsa — joynamoz, yozsa — dasturxon, o‘lsa — kafanlik bo‘lgan™®.
“...Xan esa bugungi tilimizda — stol. Ota-bobolarimiz chordana qurib o‘tirganlari
uchun bizning stolimiz pastroq gilib yasalgan. Uni xdntaxta ham deyiladi™:.
...Aslida bu so‘zlar arab xatida ikki xil yozilgan. Stolni anglatuvchi xdn — xadvan
tarzida bitilgan va xan deb o‘gilgan. Bamisoli Xdvarazm »_i/ss yozib, Xdrazm
o‘qilgandek. Shu o‘rinda, hozir ham Xorazm shevalarida xamir yoyish uchun
ishlatiladigan oshtaxtani xona deyilishini aytib o‘tmoq joiz. Xona ‘“xavon”
so‘zining tovush o‘zgarishiga uchragan shaklidir.

O‘zbek tili lug‘at tarkibida eroniy tillarga oid so‘zlar salmoqli o‘rin egallaydi.
Bu xalqimizning uzoq tarixi bilan chambarchas bog‘langan. O‘zbek va tojik tillari
asrlar davomida deyarli bir xil iqgtisodiy-siyosiy va madaniy sharoitda yashab
kelganlar®. Qolaversa, “Zafarnoma” fors-tojik tilidan o‘zbekchaga o‘girilganini
hisobga olishda, turkiy so‘zlarga forscha-tojikcha so‘zlarning sinonim bo‘lib
kelgan holatlarni nazardan gochirmaslik zarur.

Umuman, eroniy guruhga mansub tillarning eski o‘zbek adabiy tiliga ta’sirini
“Zafarnoma”ning o‘zbekcha tarjimasi leksikasidan o‘rin olgan ayrim forscha-
tojikcha so‘zlar misolida ko‘rsatib berish o‘zbek tilining turli taraqqiyot
bosqichlaridagi leksik fondi, so‘zlarning genetik tavsifi haqidagi muhim
ma’lumotlarni oydinlashtirishga xizmat qilishi bilan birga, turkiy va eroniy xalqlar
orasidagi madaniy-gumanitar alogalar ajdodlar hayotida nechog‘lik ahamiyatga
ega bo‘lganini til materiallari orqali dalillab berishga xizmat qiladi.

Bobning “Turkiy-moe‘g‘ul leksik paralleliklari hamda boshqa tillarga oid
leksemalar” deb nomlangan 2.4. paragrafida “Zafarnoma” tarjimasida mo‘g‘ulcha
gatlamning asosan ijtimoiy-siyosiy, etnik, harbiy, maishiy va hayvonot dunyosi
kabi mavzu guruhlarda doir leksema va istilohlarning keng ishlatigani xususida
mulohaza yuritilgan. Qundyay (Kiyik), buranyar, savanyar, daruya, tavaci, hiravul,
navrar, gavcin kabi so‘z va terminlarlar mo‘g‘ul tilidan o‘zlashgan.

Har ikki (turkiy va mo‘g‘ul) tilda mavjud bo‘lib, aynan qaysi til so‘zi ekani
aniglanmagan leksik birliklar tilshunoslikda turkcha-mo‘g‘ulcha leksik parallellar
deb atalmogda®. “Zafarnoma” leksikasidagi azuqga, atabek, axtaci, bakavul,
qaravul, gislaq, suran, sujuryal, tiimdn, oyruq, ulus, jurt, jurtci, jaray, ordu, jasaq
kabi istilohlar o‘zbek tilida ham, mo‘g‘ul tilida ham bor va har ikki tillarda bir xil
yoki yaqin ma’nolarda ishlatiladi.

Agar mo‘g‘ul tili turkiy til, qardosh til deb tushunilganida keltirilgan so‘zlar
umumturkiy leksik gatlamga mansub bo‘lar edi. Lekin o‘zbek va mo‘g‘ul tillari
boshga-boshga til guruhlariga mansub. Har ikkala tilda uchraydigan, lekin biror
belgisi bilan qaysi bir tilga mansubligini aniglash qiyin so‘zlarning har birini
tarixiy-etimologik tahlil qilish lozim bo‘ladi. B.Ahmedov ham o‘z kitobida
turkiycha-mo‘g‘ulcha tavaci, sardi va shu kabi terminlarni sharhlagan®*.

50 Boxuaos J. Cy3 natodaru. — Tomkent: Y36ekucron HMUY, 2014. — B. 73.

51 Ko‘rsatilgan joyda.

52 YemonoB C. Y36ek THIMHHMHI JIyFaT COCTAaBHAA TOXMK-(opcda Ba apabua cysmap // Hasowiira apmyroH. —
Tomkent: ®Pan, 1968. — b. 109.

53 ¥36ek T ekcukonorusic. — Tomxkent: dan, 1981. — B. 57.

5 Axmenos b. Tapuxnan cabokiap. — TOMIKEHT: S"KI/ITquI/I, 1994. — B. 432.
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Oltoylar turmushida ularning uylari muhim o‘rin tutadi. Ular yashaydigan,
ko‘pchilik xalglar jurt deb ataydigan uylar, ya’ni kapalar daraxt shoxlari va
po‘stlog‘i yoki kigiz va matolar bilan qoplanib, maxsus ustalar tomonidan
tayyorlanadi. Bunday uylar tez va oson yig‘ib olinishi hamda yangi joyga ko‘chib
o‘tganda gaytadan o‘rnatish uchun juda qulay bo‘lganligi bois, chorvadorlar
hayotida juda qo‘l kelgan®.

Toy s+ asli mo‘g‘ul va turkiy xalqlar tilida “tantana” ma’nosida ishlatiladi va
barcha tantanalar ushbu leksema bilan ataladi. Shu sababli xalq yig‘inlari va
ijtimoiy tadbirlar qurultaj sWs $# — mo‘g‘ulcha Xuraltoy (davlat to‘yi) deb
nomlangan. Ovul va oilalarda o‘tkaziladigan tantanalar esa oddiy toj deb
nomlangan®. “Zafarnoma” leksikasida ham qurultay so‘zi “kengash” va “davlat
to‘yi” ma’nolarini ifodalaydi: Va yana Sdhibgiranniy isi bu erdikim, agarci
qurultaj gilib, bekldri bild va sahzadalar bilé mamlakat isi diciin kends gilur erdi
(318 a). Sahibgirani kamkar qurultaj gilib, toy tartqandin soy barca bekldirgd
inayatlar qildi va cerikdd yayaylarini atlandurdi. (230 a)

Toy leksemasining etimologiyasi bo‘yicha mutaxassislar fikrlari haqida
K.Danziyeva tadqgiqotida keng ma’lumot berilgan®’.

“Zafarnoma” tarjimasida hind, xitoy, yunon va boshga tillarga oid
o‘zlashmalar ham mavjud. Masalan, hindchadan o‘zbek tiliga o‘zlashgan so‘zlardan
biri but bo‘lib, buddaviylar sig‘ingan “haykalcha, sanam”larni anglatadi: Va andayi
butxanalarii buzdurub, butlarni kiydzirdi (174 a).

Kurvdal J'sS so‘zi ham hindcha bo‘lib, “gal’a va shahar soqchilari
otryadlarining boshlig‘i”ma’nosini ifodalaydi: Sahibgiran Zayiy Tuniyni anda
kKutvdal goydi (291 b). Yirik bargli, katta-katta gulli, suvda o‘sadigan ko‘p yillik
o‘simlik nomini ifodalovchi hindcha nilufar sozi asar tilida ikki marta qo‘llangan:
Tir sahmidin erdi xalqi zdr, Qib-qizil yiizldri erdi nilufar (84 a). Tdvus w554 so‘zi
ham hind tilidan o‘zlashgan: ...va tavus-u toti va ozgd ajayib qusilar kob erdi (217
b). “Chodir, o‘tov” ma’nosidagi cadir so‘zi ham hind tilidan o‘zlashgan:
...Sahibgiran Tidmdnniy éadiridin ¢igganda ul anda galib erdi... (20 a).

Eski turkiy tilda jinsu // jensu // 3insu shakllariga ega “dur, marvarid”
ma’nosini beruvchi xitoycha so‘z ‘“Zafarnoma”da prokopa hodisasiga uchragan
holda inju shaklida ikki o‘rinda ishlatilgan: Husaynbekkim, hargiz kisigd bir gara
pul bermds erdi, qorquncdin bir avuc¢ insu anga berdi (55 b). Asar tilida inju
so‘zining forscha-tojikcha gavhar, arabcha dur sinonimlari ham ishlatilgan:
...boslarida altun buqtag la’l va gavhar bild murassa va zarbdft tonlar kiyib,
anvayi tajammul bild olturub tururlar... (116 b); Kisikim, 6z-6zigd mayrur eriir,
Xirad ul kisidin, base, dur eriir (37 a).

Xitoycha cay S so‘zi “Oltin yorug®” manbasida “qo‘ng‘iroqcha”, “Devonu
lug‘otit turk”da “zarbli musiqa asbobining tarelkasi” ma’nolarida kelgan.®® Demak,
“Zafarnoma”da ham cay termini “qutisimon trapetsiya yoki yoy shaklidagi, sim

% Byponos A. Onroiinap. — Tomkent: Myxappup, 2017. — B. 17.

% Byponos A. Ko‘rsatilgan asar. — B. 65.

5" Danziyeva K. Azarbaycan dilinds toy morasimi leksikas1 (Lankaran bdlgasinin materiallari asasinda). — Baki: Elm
va tohsil, 2012. — S. 87-93.

%8 JlpesneTiopKCKHii coBapk. — JI.: Hayka, 1969. — C. 169.
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torlar tortilgan, tirnama yoki qo‘sh chop bilan urib chalinadigan jarangdor cholg‘u
asbobi” ma’nosini ifodalaydi: Certisib mutribldri ¢un Zuhra dhay, Elikldridd daf
birld nay va ¢an. (129 a)

“Zafarnoma”da fors-tojikcha+xitoycha shakldagi gul§an so‘zi uch o‘rinda
turdosh ot va bir o‘rinda joy nomi sifatida qo‘llangan: Cu gul$an bolubtur jahan
taxtidin, Yaruq boldi dlam yana baxtidin (128 a).

Umuman, tillarning o‘zaro ta’siri va alogasida Buyuk ipak yo‘lining roli
masalasini “Zafarnoma’ning o‘zbekcha tarjimasi leksikasidan o‘rin olgan ayrim
so‘zlar misolida ko‘rsatib berish o‘zbek tilining taraqqiyot bosgichlaridagi leksik
fondi, so‘zlarning genetik tavsifi haqidagi muhim ma’lumotlarni oydinlashtirishga
xizmat qilishi bilan birga, Buyuk ipak yo‘li ajdodlar hayoti, turmush tarzida
nechog‘lik ahamiyatga molik bo‘lganini til materiallari orqali dalillab beradi.

Dissertatsiyaning Ill bobi “Zafarnoma”dagi lug‘aviy birliklarning leksik-
semantik xususiyatlari” deb nomlanadi. Mazkur bob to‘rtta paragrafdan iborat.
Bobning 3.1. paragrafida asarda ishlatilgan ma’nodoshlar borasida fikr yuritilgan.
“Zafarnoma” tarjimasidagi sinonimlar lug‘aviy qatlamlar va ma’noviy xususiyatlar
nuqtayi nazaridan quyidagicha tahlil gilingan:

1. Turkiy so ‘zlararo ma’nodoshlik. Bunda o‘z qatlamga oid so‘zlar sinonim
sifatida keladi. Bu holat fe’l, sifat hamda ot turkumli so‘zlarda ko‘p kuzatiladi.
Masalan, dkd so‘ziga ma’nodosh sifatida aya termini ishlatilgan: Va andin kociib,
Xaja ayaya barib tisti... (302 b) Lekin “Zafarnoma’ning o‘zbekcha tarjimasida aya
termini Amir Temur oilasidagi yoki unga garindosh ayollarga nisbatan ishlatilganini
ham e’tibordan qochirmaslik kerak. Bunda ayd so‘zi dkd, aya so‘zlariga sinonim
hisoblanmaydi: Samsuddinbekniy xatuni Buyan aya va qizi Dilsdd aya elikkd tisti
(66b). Asarda xanim, begim so‘zlari ham yuqori martabali ayollarga nisbatan
qo‘llangan: ...Malakatbekni sahzadalar xizmatida goydi va begimldr va ayalarniy
barcasini’ qaytardi (118 a) .

2. Turkiy (o‘zbek) va fors-tojik so zlariaro sinonimiya. O‘zbek tili lug‘at
tarkibida eroniy tillarga oid so‘zlar salmoqli o‘rin egallaydi. Bu xalqimizning uzoq
tarixi bilan chambarchas bog‘langan. O‘zbek va tojik tillari asrlar davomida deyarli
bir xil igtisodiy-siyosiy va madaniy sharoitda yashab kelganlar=. Qolaversa,
“Zafarnoma” fors-tojik tilidan o‘zbekchaga o‘girilgani hisobiga ham unda turkiy
(o‘zbekcha) so‘zlar bilan forscha-tojikcha elementlarning sinonimik gatorga
birlashgan holatlari ko‘p uchraydi. Masalan, turkiy wurus so‘zi bilan forscha-
tojikcha say, turkiy jaman so‘zi bilan fors-tojikcha bad so‘zlari sinonimik uyani
yuzaga keltirgan (230 a).

Asar matnida el, ulus, xalg, op, baranyar; sol, suvanyar; ordu, laskar, sipdh;
jasal, saf; jayij, dusman; av, Sikar; qattiq, dasan; Xuda, Parvardigar, Tdnri; el,
xasamnisin kabi sinonimik gatorlar faol ekani aniglandi va ular keng tahlil gilindi.

3. Turkiy va arabcha so zlararo ma’nodoshlik. Arabcha so‘zlar turkiy tillarga
VII-VIII asrlardan o‘zlasha boshlagani bilan bog‘liq tarixiy sharoit barchaga
ma’lum. “Zafarnoma”dagi arab tilidan o‘zbek tiliga kirib kelgan ko‘pgina so‘zlar
arab tilida ifodalaydigan ma’nolaridan farqli ravishda boshqa ma’nolarda

% Vemonos C. V36ek THIMHHMHI JIyFaT COCTAaBHAA TOXMK-(opcda Ba apabua cysmap / Hasowiira apmyroH. —
Tomkent: ®@an, 1968. — b. 109.
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qo‘llangan hamda o‘zbek tili qonuniyatlariga bo‘ysungan holda turli semantik
o‘zgarishlarga uchragan. Bu holat arabcha so‘zlarning o‘zbekcha so‘zlarga sinonim
sifatida qo‘llanishiga sabab bo‘lgan. Turkiy kepyas so‘ziga arabcha maslahat,
maslis so‘zlari sinonim sifatida ishlatiladi. “Sog‘lik, sog‘-salomat bo‘lishlik”
ma’nosidagi saylig so‘ziga arabcha salamdr so‘zdan -liqg qo‘shimchasi orqali
yasalgan salamatlik so‘zi sinonim hisoblanadi. Osul kiin kecgd yaqin Sahzada
Sahruxnuy navkari Hiratdin kelib sayliq va salamatlig xabarini keltzirdi (196 b).

“Zafarnoma”dagi #ldstir=- gismat qgil (258 a), beg-amir (243 b), goryan-gal’a
(57 b), suran-yavya (265 b) kabi sinonimlarning qo‘llanishida ham o‘ziga xosliklar
kuzatildi.

4. Turkiy (o‘zbekcha), fors-tojikcha va arabcha so zlararo ma’nodoshlik.
Muayyan so‘zlar o‘zga tilga oid element bilan sinonim deb baholanishi uchun,
avvalo, ular bir xil ma’noga ega bo‘lishi kerak. Ikkinchidan, o‘zlashgan so‘z shu
tilning leksik birligiga aylangan bo‘lishi kerak®. “Zafarnoma”ning o‘zbekcha
tarjimasida bunday talablarga javob beradigan turkiy, forscha-tojikcha va arabcha
so‘zlar asosida hosil bo‘lgan sinonimik gatorlar ko‘pchilikni tashkil giladi. Masalan,
turkiy kisi- kims@ fors-tojikcha mardum, arabcha ddam, insan, basar (70a, 273a)
so‘zlari ma’nodoshlik gatorini shakllantirgan.

5. O zlashma so ‘zlararo ma nodoshlik. Bu jarayon boshga tillardan narsa-
buyum, tushuncha bilan birga uni ifodalovchi so‘zning kirib kelishi yoki boshqa
tillarga oid sinonimlarning o‘zlashishi bilan shu so‘zga sinonim bo‘lgan o‘z
so‘zining iste’moldan chiqib ketishi kabi omillar asosida sodir bo‘ladi.

Eski o°‘zbek adabiy tilining fors-tojik va arab tili ma’nodoshligi ko‘p
kuzatilgan davrlarda (XIV-XVII) turkiy mugqobilning iste’mol doirasi nisbatan
toraygane. Navoiy asarlarida uchraydigan jazuq // jaziq turkiy so‘zi “Zafarnoma”da
ys ishlatilgani holda, uning ajb (arabcha), gundh (fors-tojikcha) sinonimlari keng
iste’molda bo‘lgan: Bu uluy ajb tururkim, mundaq cerik yiyilib hec¢ is gilmay
qaytgaybiz (307 a); Alarniy xatirlari jihatidin gundhidin kecib alargd bayisladi.
(26 b) Obida leksikasida sahdn-dlam; davlat- mamlakaz; indgjat- tuhfa; imdra-
insaat kabi o‘zga tillardan o‘zlashgan sinonimlar shular jumlasidandir.

Asarda arab tilidan kirgan sadd- nida; alamat- asar; ddam- basar- insdn,
qazd- favt; pusajman- nadamat; muldagat- suhbat kabi so‘zlarning o‘zaro
ma’nodoshlikni hosil qgilganligi aniglandi.

Bobning 3.2. paragrafi asarda gayd etilgan omonimlar tahliliga garatilgan.
“Zafarnoma”ning o‘zbekcha tarjimasida bir turkum doirasida shakldosh bo‘lib,
grammatik shakllarni gabul giladigan hamda turli so‘z turkumlari doirasiga xos
bo‘lib, fagat asos gismi nuqtayi nazaridan shakldosh bo‘ladigan so‘zlar talaygina.
Asardagi omonimlar asosan narsa-buyum, uning belgisi hamda harakat-holatini
bildirishga xoslangan. Chunonchi:

Boliik | — “guruh”: Badyisdin bir bélik Kisi at keltirib satarlar edi va galin el
yiyilib savda qilurlar edildr (8 b); 2) “qism”: Va ceriki necd bolik erdi. (261 b)

60 V36eK THIM JIEKCHKONOrUsCH. — TOLIKEHT: ®aHn, 1981. — b. 247.
61 Taga6oes H., Xamunos 3., XonMmoHoBa 3. Y36ek afabuil TUIH JEKCUKACH tapuxu. — Tomkent: ®@an, 2007. — b.
100.

26



Boldak 11 — “sovg‘a”, “tortiq”: Haji Vazir atliq navkarini kob béldkldr bildn va
atlar va gatar xacirlar-u tevdildr va qumasdin bihad hazratga yibardi (62a).
Asarda béldk-bolik takroriy so‘zi ko‘p ishlatilgan bo‘lib, u “bir guruh odam”,
“alohida-alohida” kabi ma’nolarni ifodalaydi.

Bay gL | — turkiy so‘z bo‘lib, “biror narsaning to‘dalab bog‘langan holati”
ma’nosini ifodalaydi: ...Va har bir atliq ikki uluy bay sax alib, atniy ikki yanida
baylasunkim... (24 a)

Bay ¢LlIl — forscha-tojikcha so‘z bo‘lib, “mevali daraxt ko‘p ekiladigan yer
maydoni” ma’nosidadir: Va bir bay icidd bir kosk saldi va bu bayniy ati “Bayi
davazdah burj” boldi (74 b),

Bobning 3.3. paragrafda asardagi antonimlar lug‘aviy qatlamlar va ma’noviy
xususiyatlar nuqtayi nazaridan turli ko‘rinishga egaligi, ular turkiy, arabcha va
forcha-tojikcha gatlamga oid bo‘lib, asosan ot, sifat, fe’l va ravish turkumlariga
X0s so‘zlarda namoyon bo‘lgani ochiglandi.

“Zafarnoma” da o‘z va o‘zlashma gatlamga taallugli so‘zlar narsa-hodisa va
shaxs bildiruvchi so‘zlar qarama-garshilikni yuzaga chigarganini ko‘rish mumkin.
Bu jarayon boshqa tillardan narsa-buyum, tushuncha bilan birga ularni ifodalovchi
so‘zning kirib kelishi yoki boshqa tillarga tegishli antonimlarning o‘zlashishi kabi
omillar asosida sodir bo‘ladi.

Masalan, dkd S // aya &l ma’nodoshlariga antonim sifatida ini termini
ishlatilgan: ...Husaynbekniy inisini yibardi. (58 a) Asar tilida dkdning dkd antonimi
mavjud emas. Shuningdek, biradar so‘zi ham ishlatilmagan, fagat bir o‘rinda “aka
yoki ukaning farzandi” ma’nosidagi birddarzada (315 b) so‘zi bor. Aya va ini
so‘zlari ishtirokida aya-ini juft so‘zi yuzaga kelgan: Anda Sayin Temir bild
Muradni va aya-inildrinikim, alardin yaman harakat zdahir bolub erdi, yasaqga
yetkzirdildr (269 b).

Asar tilida oy qol — sol gol; ayuz (boshlanish) — ayaq (oxir); kelgiici —
baryuci; atlig — jajag; baqij — fanij kabi so‘zlar antonimligi ham mavjud.
Shuningdek, urus — jaras, urus — tin¢lik, oy qol — ¢ap qol, vafa — jafa, sarq — yarb,
janub — simdl, kindiiz — kecd, sam — tay kabi narsa-hodisa hamda o‘rin va payt
bildiruvchi so‘zlar antonimligi kuzatildi.

So‘z turkumlari bo‘yicha antonimlar belgi bildiradigan so‘zlar doirasida,
ayniqgsa, sifat va ravishlar orasida ko‘p uchraydi®. “Zafarnoma” leksikasi tarkibida
xususiyat-holat va shakl-hajm bildiruvchi sad — yamndk, uluy — kicik kabi sifatlar
antonimligi talaygina.

Manba leksikasidagi bar= — kel=, bar= — gajt=, bar= — jan= (gaytmoq),
jur=—tur= (to‘xtamoq), kir=— ¢iq=, al= — ber=, kij= — jec=, buz= — tiiz=, jat=—
tur= kabi harakat so‘zlari antonimiyasi; kob — az, yuqori — past, awal — sop, ickdri
— tasqari, taglasi — kecdsi, tez — sekin kabi ish-harakat va holatning belgisini
bildiruvchi so‘zlar antonimiyasi ham tahlil gilindi.

Bobning 3.4. paragrafi “Polisemiya” deb nomlanadi. Ma’lumki, polisemiya
bir turkum doirasida leksik ma’nolardan tarkib topishi, ularning o‘zaro bog‘liq
bo‘lishi, ma’nolarning ayni so‘zning o‘ziga oidligi bilan boshqa hodisalardan

62 paxmarynmaes III., Mamaros H. Illykypos P. V30ex TIM aHTOHMMIAPMHUHT H30XJIH IyFAaTH. — TOIIKEHT:
YxutyBum, 1980. - B. 7.
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ajralib turadiss. Asar leksikasida tiz sifati “to‘g‘ri, rost, kelishgan” ma’nolarida
ishlatilgan: Alibekniy zavdl kini axsamiya yetib erdi va baxt andin qaytib erdi, ani
qoymadikim, tiz yolida baryay (83 b); Arqamki, erur xizmati Islam ucun egri, Bu
egrilik ticiin zafar arqasi bolur tiiz. (130 a) Ushbu so‘z asarda “‘saf tortgan qo‘shin”
ma’nosida ham ishlatiladi: Cerik tiizi un ¢iqti dlam ara, Ki kiin boldi tindek yana
gap-gara. (72 a)

Tii=z )5 fe’li ham polisemantik hisoblanib, asar tilida quyidagi ma’nolarda
qo‘llangan:

1. Bino qilmoq, yaratmoq: Va Sdahibgirankim, ba’zi viloyatlarni alib buzar
erdi va ba’zini tdéizub, imdrat qilur erdi, ul padsahlig maslahati ucun erdikim,
padsah siyasat gilmayanca vilayat tuzalmas. (107 b)

2. Qo‘shinlarni safga tizmoq, qo‘shin hozirlamoq: Ikki tarafdin cerik Balx
muqobilasida yetisib, Abdullgh ariyini ortada olib, yasal tizdilar va urusga
yuzlandilar. (21 a) Sahzdda Karmina mavzeyida dusmanlarya yetib, ikki tarafdin
saflar #izatib, urus ettilar. (68 b)

3. Musiga asbobini chalmoq: Va alarniy icidd Xaja Abdulqddirkim, nadirul-
asr va yaganayi zamdna erdi, ud ¢hagini tiéziib, Davudtek nayma etib, bu duani der
edi (185 a).

“Boburnoma”da forscha jasn (<> so‘zi c¢asn shaklida qo‘llanib, “ziyofat”,
“to‘y”, “bazm” ma’nosini anglatgan: Andin soy #irk va hind umaradlarini carlatib,
casn berdiik (BN.265.11). Navoiy asarlarida ham bu so‘z “tantanali yig‘ilish”,
“bazm” ma’nosida qo‘llangan®. Bu so‘zning ikkinchi harfi 0 bilan yozilib “maza-
ta’m” ma’nosini ifodalagan o‘rinlar ham bor: ...cicuikligidd zardalu mayxuslugidin
adnddk ¢asnibar (BN.35.1). “Xazoyin ul-maoniy” devonida ¢as qo‘shma so‘zning
ikkinchi komponenti sifatida kelib, “ichuvchi”, “totuvchi”, “qiluvchi” ma’nosida
qo‘llangan:

May icrd aksiy ara saf¢asya ays-u najat,
Qadahda nas ay ild durdikasya zavg-u sururs,

Rus tilida “kosa”, “qadah”, “jom” ma’nosidagi ¢asa so‘zi, shuningdek,
tilimizga o‘zlashgan “dastali piyola”, “kosacha” ma’nosidagi caska so‘zlari ham,
bizningcha, “ichuvchi”, “totuvchi” ma’nosini beruvchi forscha cas so‘zidan kelib
chiggan. Forscha casma so‘zidagi ¢as ham shu asosida vogelangan.

“Boburnoma”da “tatib ko‘ruvchi”, “ovqat nazoratchisi” ma’nosida casnigir
so‘zi ishlatilgan (BN.217.1). Hozirgi o‘zbek tilida casnacilik, casnagirlik so‘zlari
“uzum, vino, ozig-ovqat mahsulotlari yoki o‘simlik xomashyosi sifatini ko‘rish,
hidlash, ta’m bilish, eshitish a’zolari orqali aniqlash” ma’nosida ishlatiladic.
Bizningcha, “maza-ta’m” ma’nosidagi c¢asn so‘zining “ziyofat” tushunchasini
anglatuvchi ko‘chma ma’nosi paydo bo‘lgan.

“Zafarnoma” tarjimasidagi polisemantik so‘zlarning o‘ziga xos qo‘llanishi,
ayrim so‘zlar semalarining ishlatilishi jihatidan o‘sha davrlarda yaratilgan boshqa

8 Muproxues M. V36ek tumuna nonucemus. — Tomkent: dan, 1975. — b. 47.

8 Amvmep Hagowii acapnapu TWIMHUHT U30X1 JiyFatd. TYpT skunan. 3-xun. — Tomkent: ®an, 1984. — B. 458.
8 Ko‘rsatilgan lug‘at. — B. 457.

66 V36ek THIMHMHT M30XIH TyFaTh. S-kummmm. 4-xuma. — ToKeHT: Y3GeKMCTOH MHIUIHE SHIMKIONEIHUACH. -
Tomkent, 2008. — b. 465.
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manbalardagidan farq qilishi kabi omillar eski o‘zbek adabiy tilining XVI asrdagi
takomiliga ushbu asar so‘z boyligining o‘shgan hissasini ko‘rsatib berishi
shubhasiz.

Dissertatsiyaning 1V bobi “Zafarnoma” leksikasining funksional-stilistik
xususiyatlari” deb nomlanadi. Mazkur bob uchta paragrafdan iborat.

Bobning 4.1. paragrafi “Zafarnoma”ning tili va wuslubi” tarzida
shaklantirilgan. Ushbu paragrafda tadqiqg gilinayotgan manba tilining uslubi hagida
so‘z yuritilgan bo‘lib, asar tarixiy mavzuda yozilgan bo‘lishiga qaramay, unda
badiiy uslubga xos xususiyatlar ustunlik qilishi kuzatildi. Chunki asar tilida
ko‘chimlar, badiiy tasvir vositalari, uslubiy figuralar juda ko‘pchilikni tashkil
qiladi. Unda o‘sha davr adabiy tili va umumxalq tilida mavjud so‘zlar, shuningdek,
boshqa til uslublariga xos lisoniy vositalarning qo‘llangani obidani badiiy uslub
sifatida belgilashga asos bo‘ladi. Asar tarjimoni mavjud so‘z boyliklaridan ustalik
bilan foydalangan, ayrim til vositalarini yangi ma’no hamda vazifalarda qo‘llay
olgan. Manbada Amir Temurning hayoti, faoliyati, harbiy yurishlari bayoni tarixiy
hagigatga asoslanib ifodalangani barobarida vogealar tasviri, jang vogealari
bayonida muallif va asarning tarjimoni mubolag‘a, ko‘chim, o‘xshatish,
sifatlashlarni keng ishlatgan. Asar matnida undov va taqlidlar, dialoglar, ko‘chirma
hamda o‘zlashtirma gaplar faol qo‘llangan. Asarda juda ko‘p she’riy parchalar
keltirilgan bo‘lib, mutaxassislarning ta’kidlashicha, tarjimon ularni eski o‘zbek
adabiy tiliga erkin o‘girgan. Shuningdek, “Quroni karim” sura va oyatlari, hadislar
ham asar tilini badiiylashtirishga xizmat gilgan.

Bobning 4.2. paragrafi “Atash ma’nosiga ega so‘zlarning funksional-stilistik
xususiyatlari” deb nomlandi. “Zafarnoma”ning eski o‘zbek adabiy tiliga
tarjimasidagi lisoniy birliklar o‘ziga xos funksional-stilistik xususiyatlarga egaligi
bilan diggatni tortadi. Asardagi lisoniy birliklarning xususiyatlarini ko‘rsatib berish
uchun u bilan bir davrda yaratilgan “Boburnoma” tiliga qiyoslab o‘rganish juda
muhimdir. Masalan, har ikki asar tilida bayram, marosim tushunchasini ifodalovchi
nomlarning faol ishlatilganini kuzatish mumkin. Chunonchi, Navruz, Ruza,
Ramazdn bayramlari va ularning o‘tkazilishiga oid gizigarli ma’lumotlar bor.

ljd = arabcha so‘z bo‘lib ‘ijd (ip) shakliga ega; o‘zbek tilida kasrali ayn
tovushini i tovushiga almashtirib talaffuz gilinadi. Bu so‘z asli a:da fe’lining
“bayram qildi” ma’nosidan hosil qilingan masdar bo‘lib, arab tilida “bayram”
ma’nosini, 0‘zbek tilida esa “hayit” ma’nosini anglatadi: iydi ramazane.

Arabcha ramazan Jb=s) so‘zi ramadan(un) shakliga ega; o‘zbek tiliga dz
undoshini z undoshiga, cho‘ziq a unlisini a unlisiga almashtirib gabul gilingan:
ramadan — ramazdn (ramazon); ko‘p ma’noli ramida fe’lining “qiyinchilik
keltirdi” ma’nosi bilan hosil qilingan I bob masdari bo‘lib, “qamariya yil
hisobidagi to‘qqizinchi oy” (“ro‘za tutiladigan oy’’) ma’nosini anglatadice.

Ma’lumki, islomda asosan ikkita rasmiy diniy bayram mavjud bo‘lib, ular

\\\\\

Y ne //,us) yetti kun, hozir uch kun — hijriy zulhijja oyining 10-13-kunlarida

87 Paxmarymnaes I1I. Y306eK THIMHHUHT 3THMOJIOTHMK JIyFaTh. VKK KWK, 2-Kkuil. — TOLIKEHT: YHUBEPCHTET,

2003. — B.160.
88 Ko‘rsatilgan lug‘at. — B. 352.
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_hdll xe // paall) ham uch kun — shavvol oyining 1-3-kunlarida nishonlangan.

“Zafarnoma” va “Boburnoma” da mazkur bayramlar nomi so‘zlashuv uslubiga
X0s 1jd so‘zi bilan ifodalanganini, ba’zan Ro za hayiti 1jdi fitr shaklida berilganini
ko‘rish mumkin: ... jd kuni erdi, ul yerda namozi iyd o ‘qub, niyoz yuzini tufroqqa
surtub, anda ijd gildi. (131 a) Toglasi Ijdi fitr namozini anda qilib, Samargand
ustiya mutavajjih bo ‘lub, Obyor qo ‘ruyiga tustuk. (Boburnoma. 55. II)

Ramazon oyi boshlangan payt ijd hilali J>» xe birikmasi bilan atalgan
o‘rinlar ham bor: 1jd hilali bu yurtga koruldi (BN. 177. Il). Hilal so‘zi “yangi oy”
demakdir.

ljd so‘zidan -goh qo‘shimchasi orqali ijdgdh sSxe — “bayram o‘tkaziladigan
joy” ma’nosini beruvchi so‘z ham yasalgan: “Va Mirza Kdamran Qandahardin
Kabulya kelgan ekandur. ljdgahta mulagat qilib, hayran bolub, tavajjuh sababini
sorabtur” (BN. 266. 1); ...qabul gilyon yarmaqgni alib, xazinaya tabsurdi va iyd
kuni hazrat ijdgah sari atlanib, ul hazratniy atiya xutba oqudilar va iyd namazini
oqub, yurtiya tusti. (104 a)

ljd so‘zi antroponimlarga ko‘chgan holat ham uchraydi: 1jd Xdjani
garavullugga yibardilar. (107 a) Hozirgi tilimizda ijd so‘zi antroponim Sifatida
uchramasa ham, uning variantlari Hajit, Hajitsan, Hajitbaj, Hajitgul; Roza,
Rozibaj, Ordzgul, Orazmat; Qurban, Qurbanaj kabi ko ‘rinishlarda mavjud.

Ma’noni kuchaytirish uchun asru azim, gattiq so‘zlari yordamida orttirma
daraja hosil gilingan: Va Jahonsdh Bahddur tumani bila bir yandin kelib
dusmanlarya hamla qildi va dsru dzim qdttiq urus bo ‘Idi. (169 a)

“Zafarnoma” matnida miqdor va tartibni bildiruvchi so‘zlar ham o‘ziga xos
funksional-stilistik xususiyatlarga ega.

Asar tilida forscha ikkita son nomi qo‘llangan. Bular jak va du so‘zlaridir. Yak
so‘zi bir marta, du so‘zi uch marta ishlatilgan: Bu hadlatdin hazrat sdhibgiranniy
koyli azurda boldi, bavujud ulkim, alar dusman bila bir — jak erdilar. (42 a) Bir
so‘zining o‘zbekcha va forscha variantlari orgali takroriy ravishlar hosil gilingan
bo‘lib, bir-bir, jakba-jak so‘zlari ishlatiladi: Agar barcani bir-bir bayan gilsak,
uzun-uzag bolur. (121 a)

Xudoyiki qudratdin yetti falak,
Aning vahdatiya jahon jakba-jak. (127 a)

Asarda bir leksemasi 494 marta qo‘llangan. Shuningdek, bir-bir takroriy so‘zi
120 marta ishlatilgan. Bir-ikki juft so‘zi faqat bir o‘rinda aks etgan.

Tarkibida jak <= so‘zi qatnashgan jaksihat, jakdil, jaksanba so‘zlari ham
mavjud: Aniy muxolifatiya jaksthat bo ‘Imoqg kerak (53 a); ... yakdil ittifoq qilib...
(56 b)

Du 2 sonining qo‘llanishiga misol: Tay erur mamlakate bar du s¢h, Kordimu
kisi falak ichra du mah? (52 a)

Toqquz soni takroriy tarzda “kelin tomonga yuboriladigan to‘qqiz dasturxon”
ma’nosida ishlatiladi: Va toqquz-togquzlar-u peskaslarkim, yibarib erdi, barcani
tartti. (145 b)

Juft sonlar chama, taxmin ma’nolarini anglatgan: Va cerik eliga on kisiga
jigirmi-ottuz giz-u xotun olja tusub erdi. (207 b)
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Lak so‘zi “yuz ming” ma’nosini ifodalagan: Suvalak toyiniy daralaridakim, ul
yerni bir lak va dangi Hindustan viloyatidin tutarlar, gabrlardin kob kisi anda
yiyilib turur. (212 b)

“Zafarnoma” matnida olmoshlar ham o‘ziga xos vazifaviy, uslubiy
xususiyatlarga ega. Kishilik olmoshlari men, sen, ul // u, biz, siz, ular // alar
shaklida ishlatiladi. Va mena so zlar aytib yibardinkim, zarurat bo ‘lub sepa keldim
(266 a) Ul so‘zi 967 marta ishlatilgan, U so‘zi esa 18 marta qo‘llangan. Ular so‘zi
bir marta ishlatilgan: Ular, yoz erdikim, Tabrizya yettilar. (259 a) Boshqga o‘rinlarda
alar shakli ishlatilgan:

Ki basdin ayaq temur ic¢inda yarq,
Qaranyu alar gardidin yarb-u sarq. (7 a)

I11 shaxs birlikdagi kishilik olmoshi aniy, ani, aya, anda, andin shakllarida
ishlatilgan. Va beklar ani sachibgiran qasiya kiyurdilar. (273 b) Musulman
bolyandin soy seni anddq indyat va safgat gilurbizkim, dlam ahli andin hayrdn
galgaylar. (280 a)

Men, sen, biz, siz kishilik olmoshlari yuzasidan olib borilgan kuzatishlar
ularning stilistik imkoniyatlari keng ekanligini ko‘rsatdi. Masalan, kamina, faqir,
banda, benava, mazlum, natavan, telba, sikasta, qul, haqir kabi birliklar gadimdan
men olmoshining sinonimlari bo‘lib kelgan. Hozirgi o‘zbek adabiy tilida ular
qo‘llanmaydi. Ammo badiiy uslubda, tarixiy mavzulardagi adabiy asarlarda ularga
duch kelinadie.

So‘zlovchining kamtarlik Xxususiyatini bo‘rttirish uchun olmoshlashtirish
hodisasidan foydalaniladi. Bunda ddam, kishi, kamina, faqir, banda kabilar
ishlatiladi®. Men olmoshi o‘rnida ot turkumiga oid so‘zlar yakka holda yoki izofa
ko‘rinishida kamina, banda, bandayi kamina, bandayi haqir xaksar kabi shakllarda
uchraydi. (281 a, 77 a, 2 b)

Harakat belgisini bildiruvchi so‘zlar ham asar tilida o‘ziga xos funksional-
stilistik xususiyatlarga ega. Asarda payt bildiruvchi ravishlar ko‘p ishlatilgan: Ikki
kunyaca hazrat sabah erta atlanur erdi va @gsam tusar erdi va har bir bek va
sahzadaya yetar erdi. (121 a)

Tadgiqotda asarning stilistik xususiyatlari keng yoritib berildi. Bunda
manbadagi so‘zlarni funksional xususiyatlari bilan yonma-yon tahlil gilih usulidan
foydalanildi.

Nisbiy motivlanganlik leksik birliklarning munosabati yoki o‘zaro nisbati
yordamida aniglandi. Matnda tilki 513 so‘zi orgali o‘xshatish va metaforalarning
hosil qilinishi nisbiy motivlanganlikka misol bo‘la oladi: Tilkidek jangaldin
cigtilar va kaminda turyan serlardin yafil erdilarkim, ndgah ul bahadurlar
kaminlardin ciqib, ul kafirlar ustiga tokuldilar. (216 b)

Tiilki neciik gilur bu jahan icrd seri nar sikar,
Yalyan eriir bu séz, biliy, ey ahli ruzgar. (51 b)

8 fOcymosa O.C. V36ek Twimma oiMONLIAPHUHT (YHKIMOHAN-CTHIMCTHK XyCycHsTaapu: (MHor. (aH. HOMS3.
...aucc. aBroped. — Tomkent: 2011. — B. 10.
70 Kunuaes 3. Y36ek TWIMHUHT aMaiuii cTuMcTHKacy. — Tomkent: Ykurysuu, 1992, — B. 48.
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“Zafarnoma”da sultani falak, yetti iglim baybani (Quyosh), hazrat sahibgirani
gitisitan (Amir Temur) kabi perifrazalar, shuningdek, vafat bol=, sanni tapsur, bu
alamdin 6zgd alam sari ket kabi evfemizmlar tahlil gilindi.

Amir Temur va boshqga shaxslar, turli holat, vogea-hodisalarni chiroyli
tasvirlashda asar muallifi va uning tarjimoniga o‘xshatishlardan foydalanish juda
qo‘l kelgan. Shuning uchun ham asarda eng ko‘p uchraydigan tasviriy vosita
o‘xshatishlar hisoblanadi. Masalan, quyidagi yaxlit parchada o‘nta o‘xshatish
mavjud: 1) hurdek (mo‘g‘ul qgizlarining siymosi); 2) aytek (mo‘g‘ul gizlarining
go‘zalligi ); 3) aftabtek (mo‘g‘ul o‘g‘lonlarining ko‘rkamligi); 4) paridek (mo‘g‘ul
gizlari nozikligi); 5) ¢un guhar (mo‘g‘ul gizlarining bebaholigi); 6) ¢u mdah
(mo‘g‘ul gizlarining chehrasi); 7) ¢un sakar (mo‘g‘ul gizlarining lablari); 8) sarv-u
samsadtek (mo‘g‘ul qizlarining qaddi-gomati); 9) sarvi arradtek (mo‘g‘ul
gizlarining gaddi-qomati). 10) behisttek (joy, Dashti Qipchoq yurti).

Anca hurdek moyul qizlari tisiib erdikim, hazratga yiyilyani bes mizndin
artuqca erdi. Qizlari barca aytek va oylanlari daftabtek, se r:

Paridek ariq barcasi ¢un guhar,
Yiizi ham ¢u mah, lablari ¢un sakar.
Xiraman bari sarvu Samsadtek,

Alar boylari sarvi arrddtek.

Sarv janub mamlakatlarida o‘sadigan ko‘p yillik ninabargli tik daraxt
(kiparis)ning forscha nomi bo‘lib, ushbu daraxt tanasining bir chiziqda to‘g‘ri
o‘sishi, ya’ni chiroyli ko‘rinishi insonlarga, asosan, ayollarning xushbichim
gomatiga nisbatan o‘xshatish hosil qilinishiga sabab bo‘lib, “qaddi-qomati, bo‘y-
basti kelishgan”, “xushqomat”, “sarvqomat” kabi ma’nolarda qo‘llanadi.
Shamshad ham janubda doim yashil, tik o‘sadigan chiroyli daraxt va butaning
nomi bo‘lib, ayollarga nisbatan ‘“qaddi-qomati tik va kelishgan” ma’nosida
qo‘llanadi.

“Zafarnoma”da o‘xshatish usuli leksik va grammatik vositalar yordamida
vogelanishi tegishli misollar yordamida tahlil gilindi.

Bobning 4.3. paragrafi “Atash ma’nosiga ega bo‘lmagan so‘zlarning
funksional-stilistik xususiyatlari” deb nomlanadi. XV-XVI asr adabiy tilida
qo‘llangan ko‘makchilar ko‘p o‘rinda hozirgi zamon o‘zbek adabiy tilidagi
ko‘makchilarga o‘xshaydi’*. Manba tilida bildn ko‘makchisidan tashgari, uning
birld, bild, ild variantlari ham birdek faol qo‘llangan.

Sari ko‘makchisi asar tilida 572 marta qo‘llangan: Sahibgirdni saadatmand
Samargand sari mutavajjih boldi (295 a). Mazkur ko‘makchining sari shakli
uchramadi.

Sari ko‘makchisiz XI11-XIV asrlardan boshlab yozma manbalarda uchraydi.
“Zafarnoma” tarjimasida sari ko‘makchisi faol qo‘llangan: Saraydin cerik tartib
Xurasan vilayati sari bardi (6 a). Sari aslida singdr so‘zidan kelib chiggan deyish
hagigatga yaqindir, chunki X-XIIlI asrlarda siygdr “tomon”, ‘“yo‘nalish”

" llep6ax A.M. I'pammaruka cTapoy36ekckoro s3bika. — M.; JI., 1962, — C. 22.
2 Pycramon T. Capu kymakuucu // Y36ek Tuim Tapuxu Macananapu. — Tomkent: ®an, 1977. - B. 67.
8 A6mypaxmonos F., Ilykypos I11. Y36ek THIMHKMHT Tapuxuii rpammartukacy. — Tomkent, 1973, — B. 203.
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ma’nolarida qo‘llangan™. Sar ko‘makchisi ravish yasovchi -in qo‘shimchasini
gabul gilgach, sart kelib chiggan®.

Sari ko‘makchisi ot turkumiga mansub bo‘lib, eski o‘zbek tilida ko‘makchi
vazifasida nihoyatda faol qo‘llangan™. Sari chig‘atoycha bo‘lib, “tomon”, “taraf”
ma’nolarida qo‘llanganini L.Budagov qayd etgan™.

Bog‘lovchilar ham boshqa yordamchi so‘zlar kabi tarixan turli so‘z
turkumlariga mansub va mustaqil leksik ma’noga ega bo‘lgan so‘zlar asosida
shakllangandirz. E.Fozilov balki bog‘lovchisining XVII- XIX asrlarda uchrashini
ta’kidlaydi®. “Zafarnoma”da bu bog‘lovchi mavjud: Sih Jalaliddin ani vildyatiya
yol bermddi, balkim kisi yibarib, vilayatdin ani' qavladilar (108 b).

“Zaftarnoma” tilida eng ko‘p uchraydigan so‘z va bog‘lovchisi bo‘lib, 4188
bor go‘llangan: Va osandag boldi va andin saaddat va igbal bildn yuridi (77 b).

E.Fozilov va bog‘lovchisi hagida: “Bu bog‘lovchi uyushiq bo‘laklarni va
sodda gaplarni biriktiradi. Uyushiq bo‘laklarni bog‘lashi XV-XVI va XVII — XIX
asrlarga taalluqli bo‘lib, uning sodda gaplarni biriktirishi fagat XV1I- XIX asrlarda
uchraydi”, — deydi. Lekin “Zafarnoma” misolida XVI asrda ham sodda gaplarni
bog‘lashini ko‘rsatish mumkin: Ma ’quli ham bu erdi, gatrani na majdlkim daryd
bildn teylik talas gilyay va ya Sayu qarciyay bilan urusqay? Jumladin fazl va
kamdl hamda adl va ehsan fazilatlari xususida mubdhasda hazrat sdchibgiran
himmatidin ulamd va fuzaldya xitab qilib dedikim... (285 a)

Va bog‘lovchisi boshqa so‘z va elementlar bilan birikib kelish holatlari ham
ko‘p uchraydi: Va ham (191 b), va jana (52 b), va lekin (56 b), va lekin biraq (62
b), vailla (46 a), va agar (80 a), vale (14 b).

Dissertatsiyada taq: (22 b), amma (8 a), ¢un // cunki (16 b, 143 b), balki (304
a), ja (19 a), gdh... gah // gahi... gahi (222 b, 317 b), aniy siciinkim (293 b), gujaki
(61 a), lasurma (82 b), agar // agarci(281 a, 312 b), kim (12 a) kabi bog‘lovchilar
magar // magarkim (309 a, 7 a, 134 a), kaski (304 b), sajad (266 a) kabi
yuklamalarning funksional-semantik xususiyatlari tahlil gilindi.

His-hayajon undovlarining semantikasi murakkabdir. Undovlar kontekstning
talabiga ko‘ra har xil tuyg‘ularni anglata oladi®. “Zafarnoma” tilida undov so‘zlar
ham o‘ziga xos qo‘llanishga egaligia ah (314 a), ej (16 b), dad (81 b), rahmat (120
b), afarin (121 a), xajrbdd (130 a), nusbad (184 b), mubdrakbad (265 b), ja Rabb,
dariya (305 a), alvidd (190 b), vassalam (234 a) kabi so‘zlar vositasida ko‘rsatib
berildi.

“Zafarnoma” matnida modal so‘zlar ham mavjud bo‘lib, ular ot, sifat, fe’l
kabi mustaqil so‘z turkumlari, shuningdek, yordamchi so‘zlarga ham o‘xshab
ketadi. Shunga qaramay, modal so‘zlar mustaqil so‘zlarga ham, yordamchi
so‘zlarga ham kirmaydi, o‘z mohiyatiga ko‘ra, alohida turkumni tashkil etadi.

™ ®ozunos J. V36ek Triu Tapuxuii Mopdonoruscu. — Tomkent: dan, 1965. — b. 137-138.

75 Pycramos T. . Capu kymaxumcy // Y36ex timn tapuxu macananapu. — Tomkent: ®an, 1977. — B. 67.

6 Pycramon T. Ko‘rsatilgan maqola. — B. 76.

" Bynaros JI.3. CpaBHUTENHBII CIOBap TypeLKO-TaTapckux Hapeuwii. | Tom. CI16., 1869. — C. 613.

8 dosuno D. XV — XIX acpnap y36ek Tunu mopponoruscu. — Tomkent: dan, 1990. — B. 228,

9 ®dosunos J. Ko‘rsatilgan asar. — B. 237.

8 Pemeros B.B., M6poxumos C.U., Typcynos V.T., Kamonos ®.K. Xosupru ¥36ex amabuii Tiim. 1. ®onerrka,
nekcukosorus, Mopgosorust. — Tomkent: dan, 1966. — b. 364.
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Nominativlik vazifasi modal so‘zlarga xos emas. Modal so‘zlar gap bo‘lagi bo‘lib
kelmaydi, shu xususiyati bilan u mustagqil so‘z turkumlaridan farglanadis:.

“Zafarnoma” matnidagi albatta i/ (253 a), ehtimdl Jwis! | balki 4<% (285 a),
filhagigat «assll & (303 b), bas (74 b), filsumla (222 b) kabi modal so‘zlar
ashyoviy materiallar yordamida tahlil gilindi.

“Zafarnoma”dagi leksemalarning funksional-stilistik tadgigi asarda bayon
gilingan tarixiy vogqelikni to‘g‘ri anglash, tarixiy-badiiy asarning badiiyligini
to‘g‘ri tushunish, uning lingvopoetik va lingvostilistik xususiyatlarni o‘rganishda
g‘oyat ahamiyatlidir.

XULOSA

1. “Zafarnoma” leksikasini lisoniy tadqiq qilish tilning tarixiy va zamonaviy
holatini aniq baholash, shuningdek, yosh avlodning ajdodlarimiz ma’naviy
merosini o‘rganish hamda undan bahramand bo‘lishiga hissa qo‘shadi; XVI asr
boshlarida Markaziy Osiyodagi til vaziyati, xususan, eski o‘zbek adabiy tilining
shakllanish hamda rivojlanish xususiyatlarini aniglash imkonini beradi.

2. Amir Temur davridagi vogealar tasvirlangan mazkur asarda XVI asrdagi
eski o‘zbek adabiy tilining olamning lisoniy manzarasini aks ettirishi masalasini
tadqig etish tilshunoslik, tarix va boshga bir qator fanlar metodlarining
integratsiyasi asosida puxta o‘rganishni taqozo etadi.

3. “Zafarnoma”dagi leksemalarning mavzu guruhlari jihatidan tasnif hamda
tahlil qilish jarayoni manba leksik fondining nihoyatda boy ekanini ko‘rsatdi.
Undagi leksemalar tahlili orqali eski o‘zbek adabiy tilining oldin yaratilgan boshga
manbalarida faol qo‘llanmagan bir qancha turkiy leksemalar faol iste’molda
bo‘lgani asar tilining o‘sha davrdagi xalq jonli so‘zlashuv tiliga yaqin ekani
haqidagi qarashlarga asos bo‘ladi.

4. Manba tarjima qilingan davrda qo‘llanishda bo‘lgan ijtimoiy-Siyosiy,
harbiy, maishiy, diniy sohalarga oid so‘zlar asar leksikasidagi asosiy mavzu
guruhlari hisoblanadi. So‘zlarni bu jihatdan tasniflashda, tarixiy asarlar leksikasi
yuzasidan bajarilgan tadqiqotlarga, tarixiy manbalarga, so‘zlarning matnda
ifodalagan ma’nolariga alohida e’tibor qaratish asar leksik ko‘lamini belgilashda,
tarixiy leksika tadqiqida muhim o‘rin egallaydi.

5. Asardagi turkiy qatlamga oid so‘zlarning aksariyati XVI — XIX asrlarda
yaratilgan tarixiy hamda badiiy asarlarda ham uchraydi, shuningdek, o‘ziga xos
farglarga ham ega. “Zafarnoma’ning eski o‘zbek tiliga tarjimasida ham oz
gatlamga mansub leksikaning miqdori, qo‘llanish chastotasi o‘zlashma qgatlamga
nisbatan salmoqli o‘rin egallaydi. Asar leksikasi Navoiy, Bobur asarlari so‘z
boyligiga giyoslanganda, unda eroniy va arabiy va mo‘g‘ulcha gatlamga mansub
leksemalarning turkiy muqobillari ko‘proq ishlatilgani kuzatildi.

6. Manbadagi arabiy, eroniy leksik birliklar, turkiy-mo‘g‘ul leksik
parallelliklari va boshqa tillarga mansub leksemalar turli fonetik variantlarda
ishlatilgan. Ular o‘zbek tili qonuniyatlari asosida voqgelangan bo‘lib, aksariyat
leksemalar hozirgi o‘zbek tilida ham iste’moldadir.

8 Pemeror B.B., U6poxumor C.U., Typcynos V.T., Kamonos @.K. Ko‘rsatilgan asar. — B. 345.
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7. “Zafarnoma”ning o‘zbekcha tarjimasi leksikasidan o‘rin olgan
leksemalarni geneologik jihatdan tadqiq etish o‘zbek tilining turli taraqqiyot
bosqichlaridagi leksik fondi, so‘zlarning genetik tavsifi haqidagi muhim
ma’lumotlarni oydinlashtirishga xizmat qilishi bilan birga, turkiy, eroniy, arab va
boshga xalglarning ijtimoiy-siyosiy, madaniy alogalari ajdodlarimiz hayotida
nechog‘lik ahamiyatga ega bo‘lganini til materiallari orqali dalillab berishga hissa
go‘shadi.

8. “Boburnoma” va “Zafarnoma’ning tarjimasi leksikasiga nazar tashlash
ikkala asarning leksik fondi boy ekani, birida uchramaydigan so‘z boshqasida
uchrashi mumekinligi, bu manbalar leksikasida, garchi ular bir davrda yaratilgan
bo‘lsa ham, o‘xshash va farqli xususiyatlar borligi, har ikkala manba tilida oz
davrining ijtimoiy-siyosiy, harbiy, maishiy sohalarda ro‘y bergan o‘zgarish va
yangilanishlarni aks ettiruvchi fargli jihatlar bilan qo‘llangan til vositalari asosan
“Boburnoma” muallifi hamda ‘“Zafarnoma” tarjimonining til vositalaridan
foydalanish mahorati bilan izohlanadi.

9. “Zafarnoma’ning o‘zbekcha tarjimasida sinonimlar salmoqli miqdorni
tashkil qilib, ular ifodaviylikni oshirishda muhim vosita sanaladi. Antonimlar ham
0°‘z qatlamga oid yoki qatlamlararo so‘zlar asosida vogelangan, omonimlar orasida
esa bir turkum doirasida omonimlik hosil gilib, grammatik shakllarni gabul
qiladigan, shuningdek, turli so‘z turkumlari doirasida bo‘lib, fagat asos qismi
nuqtayi nazaridan shakldoshlik hosil giladigan so‘zlar talaygina.

10. Asardagi leksemalarning o‘ziga xos qo‘llanishi, ayrim so‘zlarning
anglatgan ma’nolari o‘sha davrlarda yaratilgan boshga manbalardagidan,
shuningdek, hozirgi o‘zbek tilidagi sememalaridan farq qiladi. Bunday
leksemalarni tadqiq qilish lug‘aviy birliklarning tadrijiy taraqqiyotini belgilashga
xizmat qiladi. Bu esa, o‘z navbatida, XVI asrdagi eski o‘zbek adabiy tilining
holatini belgilashda ushbu asar leksikasinning ahamiyatini belgilaydi.

11. “Zaftarnoma”ning eski o‘zbek tiliga qilingan tarjimasi matnida nafaqat
polisemantiklik xususiyati saglab golingan, balki uning doirasi yanada kengaygan.
Albatta, ushbu jihatni muayyan so‘zlar tahlili orqali ko‘rsatib berish tildagi
so‘zlarning ma’no taraqqiyotiga oid qonuniyatlarni yanada kengroq ochib berishga
xizmat qiladi.

12. Badiiy tasvir vositalari, o‘sha davr adabiy tili va umumxalq tilida mavjud
so‘zlar, shuningdek, bir necha til uslublariga xos lisoniy birliklarning faol
qo‘llanilgani asar tilida badiiy uslub yetakchilik gilganini asoslaydi.

13. “Zafarnoma” leksikasidagi atash ma’nosiga ega bo‘lgan va bunday ma’no
mavjud bo‘lmagan so‘zlarning fuksional va stilistik xususiyatlarini parallel
o‘rganish asar leksikasining ifoda imkoniyatlari ko‘lami, lisoniy vositalarning
vazifaviy va uslubiy xususiyatlarini belgilashda muhim o‘rin tutadi.

14. “Zafarnoma” tarjimasi tilini boshqa tarixiy asarlarida ishlatilgan ayrim
so‘zlarning leksik-semantik, funksional-stilistik xususiyatlari bilan giyoslab
o‘rganish eski o‘zbek tiliga oid, ammo turli zamon va makonlarda yaratilgan
asarlarning til xususiyatlarini aniglashda, bu manbalarning yaratilishi garchi tilimiz
taraqqiyotining bir bosqichi davrida bo‘lsa ham, ularga tegishli turli o‘ziga
xosliklarni aniglashda katta ahamiyatga egadir. Shuningdek, bunday tadqiq usuli
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eski o‘zbek adabiy tilining X VI asrdagi nasri va undan keyingi takomilini aniqlash,
tahlilga tortilgan manbalarning so‘z boyligini ko‘rsatib berishga ham xizmat qiladi.
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INTRODUCTION (annotation of the DSc thesis)

Relevance and necessity of the dissertation theme. In world linguistics,
highlighting the language features, lexical-semantic, etymological, functional, and
methodological aspects of the written sources of the Uzbek language at different
stages of development, determining the contribution to the development of the
language of the period when a particular text was created, and showing the laws of the
language's development based on this is one of the urgent issues of linguistics.
Because the analysis of the language of works created by creators, historians or
translated into Uzbek by translators expands information on the history of the Uzbek
language, determines the lexical-semantic, etymological and other features of
linguistic units, at the same time as the text or before or after it is important to show
the similarities and differences with the lexicon of the created works, as well as to
determine the relationship of the lexical units of the source language to the current
Uzbek literary language and dialects.

In world linguistics, in today's era of globalization, the issue of learning the
language of written monuments in order to preserve and preserve the history,
language, and values of each nation is gaining urgent importance. From this point of
view, the translation of “Zafar-name” written by Sharafuddin Ali Yazdi in the 15"
century into the old Uzbek literary language is a rare monument of the 16" century
old Uzbek literary language. It is clear that in the process of converting to the Uzbek
language, the literary language was enriched by the grammatical and lexical elements
used in the living language of the people

In Uzbek linguistics, the translation of ‘“Zafar-name” into the old Uzbek literary
language was not studied until our country gained independence. During the years of
independence, an attempt was made to research the works written about Amir Temur.
After all, we have an enviable great history. We have great ancestors who are worthy
of envy®. At the government level, paying attention to the study of Amir Temur and
his high military tactics and strategy increases the effectiveness of research on the
linguistic features of the relevant historical works: “Why don't we study the history of
our great ancestors well? For many years, the history of others and the victories of
others were absorbed into our brains. | gave a task to the officials — first of all, we
need to study the history of our ancestors®. “Zafr-name” contains information about
Amir Temur's military art, military campaigns, socio-political, domestic, religious and
many other spheres of that period. Linguistic analysis of the text of the work is old
Along with providing information about the lexical wealth of the Uzbek literary
language, the laws of development, the historical and etymological characteristics of
lexemes, promoting the heritage of our ancestors, deeply understanding the content of
the work allows you to get At the same time, H. Dadaboev spoke about the fact that
no special research has been done in world linguistics regarding the lexical fund of the
translation of “Zafar-name” by Muhammad Ali Bukhari into the old Uzbek language,

82 Prezident Sh.Mirziyoyevning O‘zbekiston ijodkor ziyolilari vakillari bilan uchrashuvdagi ma’ruzasidan // Xalq
so‘zi, 2017-yil 4-avgust.

8 https://galampir.uz/news/boshk-alar-galabasini-miyamizga-singdirishgandi-mirziyeev-amir-temur-mudofaa-
merosini-tadk-ik-k-ilishni-buyurdi-59945
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that the lexicon of the source is extremely rich and diverse, and he emphasized that
studying the lexicon of this work is relevant®. In fact, the fact that the classification
and description of the “Zafar-name” lexicon by topic groups has not been carried out,
and that its geneological, lexical-semantic and functional-stylistic features are not the
object of special monographic research determines the relevance of the chosen topic.

This research serves to a certain extent in the implementation of tasks defined in
Decree of the President of the Republic of Uzbekistan numbered PF-5850 from
October 21, 2019 “On measures to fundamentally increase the prestige and position of
the Uzbek language as a state language”, especially the Decree numbered 6084 from
October 20, 2020 “On measures to further develop the Uzbek language and improve
the language policy in our country” and “The concept of the development of the
Uzbek language and the improvement of the language policy in 2020-2030”,
approved by this decree, the resolution numbered PQ-2995 “On measures to further
improve the system of preservation, research and promotion of written sources” from
May 24, 2017 and also other regulatory legal documents related to this activity.

Compliance of the research with the priorities of the development of science
and technology of the Republic of Uzbekistan. The dissertation was completed in
accordance with the priority direction of the republican science and technology
development "Social, legal, economic, cultural, spiritual and educational development
of the information society and democratic state, development of innovative
economy".

Review of foreign research on the topic of the dissertation.®® Scientific
research on the study of the lexics of works related to the old Uzbek literary language
Is carried out in the world's leading scientific centers and universities, including the
University of Washington (USA), University of Amsterdam (Netherlands), University
of London (England), Marmara Universitesi, Mimar Sinan Giizel Sanatlar
Universitesi, Institute of Turkish Studies, Turkish Language and Literature (Turkey),
Russia Institute of Oriental Studies of the Academy of Sciences, Kazan State
University, Bashkir State Pedagogical University (Russia), Kazakh National
University (Kazakhstan), Institute of History of the Azerbaijan National Academy of
Sciences (Azerbaijan), Tashkent State University of Uzbek Language and Literature
named after Alisher Navoi, Institute of Uzbek language, literature and folklore of the
Uzbekistan Academy of Sciences, Tashkent State University of Oriental Studies
(Uzbekistan).

In world linguistics, the following scientific results were obtained as a result of
the research directed to the study of the lexics of Sharafuddin Ali Yazdi's work
“Zafar-name”: the special features of the lexics of the work “Zafar-name” were
justified (Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after
Alisher Navoi).

In world linguistics, research on the translation of ‘“Zafar-name” into the old

8 JlanabGaer X.A. Jlekcuueckue ocoGEHHOCTH MEPEBOJA Ha cTapoy30ekckuil 3wk «3adap-name» Ilapad-an-nuna
Anu Uesnu.// Tiirkologiya. — Baki, 2015. — Ne 1.— C. 35-40.

8 Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy-tadgigotlar sharhi quyidagi manbalar asosida amalga oshirildi:
www.utexas.edu, www.berkeley.edu, www.northwestern.edu, www.bu.edu, www.ecu.edu.au, www. unice.fr/en,
www.u-bordeaux.com, www.lang.ox.ac.uk, www.navoiy-uni.uz.

40


http://www.berkeley.edu/
http://www.northwestern.edu/
http://www.bu.edu/
http://www.u-bordeaux.com/
http://www.lang.ox.ac.uk/
http://www.navoiy-uni.uz/

Uzbek language is being carried out in the following priority areas: identifying the
names of historical persons and places in the work; translation of the text of the work
into foreign languages; classification of language units in the work and identification
of specific linguistic features through comparative study.

Level of study of the problem. In world linguistics and textual studies, scientific
research was carried out related to translations of Sharafuddin Ali Yazdi's work
"Zafar-name" into the old Uzbek language.®® In Uzbek linguistics, monographic
studies have been carried out in connection with the study of the lexics of the works
created in the old Uzbek literary language, the research of the language tools used in
the text of literary and historical works in various aspects of linguistics.®’

It is known that a few sources written in the old Uzbek literary language of the
XVI century have reached us. One of them — Babur's memoir "Babur-name" was
written in 1494-1529 and reflects the characteristics of the language of that time. Its
lexics was specially studied.® Although the lexics of Muhammad Salih's historical
epic "Shaybaniy-name™ written in masnavi form in 1506 has been researched, the
scope of its study is not as significant as the work done on "Babur-name".2° One of
the rare sources that fully embodies the landscape of the old Uzbek literary language
of the beginning of the XVI century is the Uzbek translation of the work "Zafar-
name" written by Sharafuddin Ali Yazdi. "Zafar-name" was written in Persian in 828
AH (1424-1425). The Uzbek translation of this work by Muhammad Ali ibn Darvesh
Ali al-Bukhari in 1519, almost a hundred years after the work was written, has an

8 Ayse K. Zafer-name-i Emir Temiir, Muhammed Ali Bin Dervis Ali-yi Buhari. Doktore tezi. C.111. — Istanbul,
2014. — 1673 s.; Oral T. Zafer-name-i Emir Timur (Terciime-i Zafer nime), Marmara Universitesi, Sosyal Bilimler
Enst. Basilmamig Doktora Tezi, 1991. — 2190 s.

87 XamuToB 3. JIeKCHKO-CEMaHTHYECKHE M JUHTBONOITHYECKHE HCCIEN0BaHNUE A3blka “JlucaH yT-Tailp” Anumepa
Hapou: ABtoped. mucc. ... kaun. ¢mion. Hayk. —Tamkent, 1982; badoer b. Jlekcuka mpomsBeneHnid Anmuiepa
Hapou: ABtoped. mucc. ... mokT. ¢wnon. Hayk. — Tamxkert, 1989; Ymapos 3. “bamaun-an-myrat” u “CaHriax” Kak
JIEKCUKOTpaUIeCKUH TaMATHUK ¥ HCTOYHUKH U3ydeHUs cTapoy30ekckoro s3bika XV — XVIII B.B.: ABTOped. awmcc.
... TOKT. punon. Hayk. — TamkeHT, 1989; Pycramo M. ['anouii neBoHU THIIMHUHT Jekcukacu: Ouion. dhaH. HOM3.
... mucc. aBToped. — Tomkent, 1989; AxmatoB H. Myxamman Conmuxuusr “llaiiboHnitHOMA” acapy JIEKCHKACH:

@wunon. ¢an. HOM3. ... qucc. — Tomkent, 1991; A6aynxaiipo M. “J/leBoHn MyHUC” THIMHUHT JIEKCUK KATIIAMH:
Owon. pan. HOM3. ... aucc. aBroped. — Tomxkent, 1997; Kymaes T. “Ymap Boxuit” acapiapuHUHT JUCOHHI
xycycustnapu: @wron. gan. Hom3. ... mucc. — Tomkent, 1998; Pycramoa C. Maxmyxn Komrapuil myraTHHHHT

nexcukorpapuk xycycustiaapu: Ounon. gan. HOM3. ... nucc. aBtoped. — Tomkent, 1999; Maxamananues X. “Fuéc-
yII-TyFaT” Ba yHIArw Typkui (atiam: @wion. ¢aH. HOM3. aucc. ... aBToped. — TomkeHt, 1998; Xonmonona 3.
“IITaitOOHUIXOH” TOCTOHU JiekcukacH : @uion. ¢aH. HoM3. ... aucc. — Tomkent, 1998; HycanoB H. XV acp ¥36ex
amaduii EAropIMKIaApUIard aHTPOITOHUMIIAPHUHT JICKCUK-CEMAaHTHK Ba yCIyOuit xycycustiapu: Omion. ¢aH. TOKT.
... nucc. aBroped. — Tomkent, 2000; Typandexos M.T. AOynro3uii baxonupxonnunr “Illaxapaunii Typk” acapu
oHoMmactukacu: ®Owmnon. ¢an. HOM3. ... mucc. — TomkeHT, 2000; 3oxumoB P. “CaboT yi-0KU3UH acapu JICKCUKACH:
@unon. ¢dan. HOM. muce. ... aBroped. — Tomkent, 2001; XonmonoBa 3. “boOypHoma” nekcukacu. — TOIIKEHT:
dan., 2007; Jagadoes H., Hamumos 3., Xonmmonosa 3. V36ek anabuil THIM JEKCUKACH tapuxu. — Towkent: ®aH.,
2007; U6parumoB A. boOyp acapiapu JISKCHKACUHWHT JIMHTBOCTATUCTUK, CEMAHTHK Ba T€HETUK TaaKuKu (“JleBoH”,
“Myb0aiiiinn”, “Apy3”): @uinon. ¢paH. JoK. aucc. ... aBToped. — Tomkent, 2008; A6ayBanuesa J[. Anumep HaBowuit
Tapuxwuit acapiapu nexcukacu: ®uon. dan. dancada g-pu ... muce. aBroped. — Tomkent, 2017. — 20 6.; YposGoes
A. OraxMiHUHT TapuUxXWU# acapJyapu JieKcukach: ®unon. da. n-pu ... mucc. — TomkeHT, 2018. - 251 6.;
A6xaymykypoB b.b. XI - XIV acp Typkwuii €3ma man6anap triauaara 3ooHumiIap. @umon. dhaHimapyu HOM30IH... TUCC.
— Tomkent, 1998. — 207 6.; O‘sha muallif. “Kucacu Pa6ry3uii” nexcukacu. — Tomkent, Akanemus, 2008. — 188 0.;
O‘sha muallif. XI-XIV acpnapra ouz €3ma man6anap tuiu: Monorpadust. - Tomkent: Nodirabegim, 2020. - 142 6.
8 Xonmonoga 3. “Bobyproma” nekcukacu. — Tomkent: ®an, 2007. — 176 6.

8 Axmaros H. Myxamman Conuxuunr “IllaiiGonuiinomMa” acapy jekcukacu: ®uioi. (annapy HOM30IH ... JHUCC.
aBroped. — Tomkent: 1991. — 24 6.
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important place.*® In this translation, the state of the old Uzbek literary language in the
XV — XVI centuries, its rich lexical structure, and various changes that took place in it
are expressed. H.A.Dadaboyev emphasizes that it is an urgent issue to thoroughly
research this work.®* Those preparing the edition of "Zafar-name" based on the
Cyrillic script, this work is literally one of the great monuments of Uzbek classical
prose of the beginning of the XVI century, not only the translation of "Zafar-name",
but also some poetic passages written by Sharafuddin Ali Yazdi, its also emphasize
that it can be processed and translated freely.%

The translation of "Zafar-name" into the old Uzbek literary language is available
in two libraries in Turkey, one of which is kept in the library of the Topkapi Palace
Museum under inventory number 281. The translation was made by Hafiz
Muhammad ibn Ahmad al-Ajami. Tanju Seyhan defended his doctoral dissertation in
the field of textual studies.®

"Zafar-name™ was translated into the old Uzbek language twice, the first of
which was done by an unknown translator in 1550 at the behest of Yarokbi Kunghirat.
The copy made by Khudoyberdi ibn Koshmuhammad Sufi Khevagi in Khiva in 1826
on the recommendation of Shermuhammad Munis is the last abbreviated Uzbek
translation of the monument.®*

"Zafar-name" translated by Muhammad Ali Bukhari is stored in the Nuri
Ottoman Library in Istanbul with the inventory number 2796 (previously it was
number 3268). It was endowed here by the Turkish Sultan Mustafa the Third in 1171
(1757). The manuscript has not yet been thoroughly studied. Only the Hungarian
orientalist Y.Ekman gave brief information about it in 1964.% In 1927, M.Buzruk
reported about the work in the magazine "Education and Teacher".%® J.Hayitov
provides information about the Uzbek translation of "Zafar-name"™ in the Nuri
Ottoman Library in Istanbul, relying on the information of M.Buzruk about this
manuscript.®” H.Dadabayev in his article on the linguistic research of this translation
of "Zafar-name" explains with the help of examples that the lexics of the work is
extremely rich and diverse.®® Another study of the scientist deals with the
transliteration of some words in the Uzbek translation of "Zafar-name". It talks about
the achievements of the textologists and some of the mistakes made by them in

9 Mlapadymmun Anu SIzauii. 3adaproma. (C¥3 Goum, Tabaui, u30X Ba KypcaTkuuiap Myaummdiapy Ba Hanipra
taitéprnoBuminap: Axman A., bo6o6ekos X.) — Tomkent: [Hlapk, 1997. — 384 6.

%1 JlanaGaes X.A. Jlekcuueckre 0COOEHHOCTH TEPEBOJIA HA CTapoy30ekckuil 3wk “3adap-name” [llapad-an-muna
Amu Wesmu.// Tiirkologiya. — Baki, 2015. Ne 1. — C. 35-40.

9 Mlapadynmua Amu SI3auit. Ko‘rsatilgan manba. — B. 4.

% QOral T. Zafer-nime-i Emir Timur (Terciime-i Zafer nime), Marmara Universitesi, Sosyal Bilimler Enst.
Basilmamig Doktora Tezi, 1991.

% Axman A., bo6o6exos B. Cy3 6omm // Ilapadynmua Anu SI3muit. 3adapuoma. — Tomxkent: Iapk, 1997. — B. 4.

% Eckmann J. Die tschagalaische Literatur Pilologia turcicae fundamenta. T.11.-Leiden, 1964. — P. 366

% Muén By3pyk. Y36ex Tapuxura oux TYpT MyxuM Kutob. // “Maopud Ba yKuTyBun” sxypHamd. — Toukent, 1927.
— Ne 9-10. — B. 56-60.

% Haitutor XK. — “3apapnoma” acapununr McrtanOyn maxpu YCMOHHUS KyTyOXOHAacHjard y3bekua Tapuma
HycxacH xycycuna. // “Tapuxuii XoTHpa — MabHaBHAT acocH” MaB3yuuaru PecriyOnmka uinMmuii-Hazapuil aHXyMaH!
MaTepuamiapu. — byxopo: “byxopo”, 2013. —b. 173

% JlanaGaes X. Jlekcuueckue 0COOEHHOCTH TNEpPEBOJa Ha cTapoy3bexckuil s3wik ‘“3adap-name” Illapad-ajn-nuna
Amu Wesnu. // Tiirkologiya. — Baki, 2015. Ne 1. — C. 35-40.
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converting the old Uzbek manuscript into the Cyrillic script.®® H.Dadabayev shows
the rich linguistic possibilities of compound verbs and auxiliary verbs in "Zafar-
name" on the example of verbs with a verb form.1%

A.Ahmad and H.Bababekov, who translated "Zafar-name" into Cyrillic script,
express their opinion about the relation of the language of the work to modern Uzbek
dialects, its narrative style and the importance of learning the language of this work:
"Muhammad Ali Bukhari's language is an excellent example of the old Uzbek
language. It cannot be completely linked to any current dialect. On the one hand, this
language is similar to the language of Zahiriddin Muhammad Babur, which we are
used to, and on the other hand, it reminds us of the language of northern Bukhara and
east of Khorezm and along the banks of the Syrdarya. In general, although this
language contains elements of Karluk, Kipchak and Oghuz, the Karluk element
prevails in it. And in this respect, we rightfully call it the Uzbek language".t** The
editors of the publication emphasize the idea that the language of the work was spread
not only in Movarounnahr, but also in the lower reaches of the Volga from Saritsyn
(now Volgograd) to the basin of the Sind River in the XIV-XVI centuries, citing®?
another source.’®® About the uniqueness of the language of the work and the
importance of studying it from the point of view of linguistics, the authors of the
publication said: "Muhammad Ali Bukhari's narrative style is so charming that we
decided to leave the language of the work as it is without copying it to the current
literary language in order to preserve this method. Because this work is a large and
lively example of Uzbek prose of the first quarter of the XVI century. At the same
time, we intend that the language of this work will be of interest to linguists of the
present time as well.1%4

B.A.Ahmedov, R.G.Mugminova's article analyzes!® about one hundred Turko-
Mongolian appropriations found in the lexics of Sharafuddin Ali Yazdi's work "Zafar-
name"1 written in Persian.

In general, the work done on the study of the "Zafar-name" lexics is the result of
preliminary observations in this field. Based on the topicality of the topic, he
researches the lexics of the work on the basis of a specific system, and raises the
question of defining the place of this source in the formation and development of the
old Uzbek literary language.

The connection of the research with the research plans of the higher
educational institutions where the dissertation is being carried out. The
dissertation was carried out in accordance with the scientific research plan of Urgench

9 Nana6aes X. [apadymmun Anu Ssauii “3adapHoma’ acapvuHUHT ¥30€K4a Tap)KMMach HAIIpUard 6ab3u cy3iap
TpaHcIuTepamuscu xycycunaa. // “Temypwuitnap naBpuaa wiMm-GaH Ba MaZaHHAT MaB3yHJard XaJKapo WIMHN
koH(pepeHuws Tezucnapu. — Tomkenr, 2017 iinin, 13-14 centsiop. — b. 40-42.

10 Mana6oes X. “3adapHoMa’ acapHMHMHT ICKU Y30€K4a Tap)KUMAcKAa KyJUIAHTaH TAPT- TAPKUOIM KymMa (pebi-
JiekcemMaiap cemanTrkacu xycycuna. // 1lm sarchashmalari. — Urganch, 2019. — B. 61-65.

101 Mapadynaun Anu S3auii. Ko‘rsatilgan manba — B. 7.

102 Axman A., Bo6o6exos X. Cy3 6ommu // apadynaun Amu SI3anii. 3adpaproma. — Tomkent: 1lapq, 1997. - B. 7.
103 X o ienue 3a Tpu Mops Adanacuii Hukuruna, — M. — J1., 1948, — C. 203,

104 Axman A., bo6o6exos X. Ko‘rsatilgan manba. — B. 7.

105 Axmenos B.A., Mykmunosa P.I'. THOpPKO-MOHIOJICKME 3aMMCTBOBAHHS MEPCOA3BIUHBIX XpoHUK XV-XVII BB. /
Coserckas Tropkosorusi. 1987. Ne 6.— baky.— C. 37-45.

106 T{Japacp-an-mun Amu Mesan. 3adap-name. (IOArOTOBKA K IEYaTH, MPEIMCIL, IPUMeEY. U yKa3. A.Ypyubaena). —
TamkenT, 1972.
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State University in the framework of the scientific direction on the topic “Current
problems of Uzbek linguistics”.

The aim of the research is to classify and describe the lexicon of the translation
of Sharafuddin Ali Yazdi's work “Zafar-name” by Muhammad Ali ibn Darvesh Ali
al-Bukhari into the old Uzbek literary language according to subject groups, as well as
to reveal the richness of the source vocabulary by analyzing its geneological, lexical-
semantic, functional-stylistic features of linguistic units.

Tasks of the research:

classification and description of the lexics of the work by subject groups;

researching lexical layers, comparing them with the system of the historical
lexics of the Uzbek language;

carrying out the geneological specificity and lexical-semantic analysis of lexical
units belonging to the lexical system of the work mainly in a diachronic, in some
places synchronic aspect;

comparative study and analysis of the changes in the formal and spiritual
structure of certain lexemes, the scope of their use from the point of view of the
current Uzbek literary language and dialects;

determining the place of the lexics of the work in the development of the
vocabulary of the old Uzbek literary language.

The object of the research was selected the lexics of the translation of
Sharafuddin Ali Yazdi's "Zafar-name" by Muhammad Ali ibn Darvesh Ali al-Bukhari
into the old Uzbek literary language in 15197,

The subject of the research is the lexical-semantic, geneological and
functional-stylistic features of the "Zafar-name" lexics.

Research methods. Based on the nature of the researched material, description,
classification, functional-semantic, comparative-historical and statistical analysis
methods were used in the dissertation.

The scientific novelty of the research:

the important role of historical words in the vocabulary of the translation of
“Zafar-name” into the old Uzbek literary language in determining the phonetic,
lexical, grammatical conditions of the old Uzbek literary language in the 16™ century,
as well as the historical and semantic development of lexical units, has been evaluated
on the basis of topic groups related to socio-political, military, domestic and religious
lexicon and semantic processes such as expansion and narrowing of meaning in words
has been grounded,;

the fact that phonetic, lexical, grammatical and historical-etymological features
of its formation of the lexical units in the translation of “Zafar-name” such as naft,
ra’dandaz, ma’raka, ilyar, ilgdri, tabaq, dasturxan, kafs, pir, hafiz, jibd, berkit=,
sal=, mubdrakbad which are not expressed in lexicographical sources, aspects of

07 Tayanch manba sifatida quyidagilardan foydalanildi: Muhammad Ali tarjimasidagi “Zafarnoma” asarining
Turkiyaning Istanbul shahridagi Nuri Usmoniya kutubxonasida 2796-inventar ragam (avval 3268-ragamda bo‘lgan)
bilan saglanadigan yagona qo‘lyozmasi nusxasi va bu asarning Kirill yozuvi asosidagi o‘zbek alifbosiga
transliteratsiya qilingan nashri: lllapadynnun Anu SI3nuit. 3adaproma. (Cy3 Gomm, Tabani, U30X Ba KypcaTKu4iIap
myamutiudiaapu Ba Hawpra taiépnopumnap: Axman A., bo6obekos X.) — Tomkent: llapk, 1997. — 384 6.
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meaning created on the basis of their semantic development should be reflected in
future dictionaries, has been proven from linguistic view point;

characteristic aspects of the language of the translation of the work “Zafar-
name”, in particular, its inextricable connection with ancient Turkic and old Turkic
languages, have been proved on the basis of the following words as yazi, ¢ol, dlkd,
Qislag, balciq, tuy, oq, urus, qilic, orta, uluy, Oyruq, yurtci, baslamis, tirkas, yurt, zuhd,
butxana, xanaQah, dataskada, iydgah, masjid, sayxulislam, majus, gabr, kalisa, tabar;

the fact that the words from the lexicon of the work are reflected in other written
sources created at that time, in some places in the current Uzbek literary language and
folk dialects exactly or based on the expansion and narrowing of the meaning have
been grounded on the basis of dozens of words such as xum, ma raka, sanac, fota,
kafs, dasturxan, balta, tasaddug, tart=, sal=, qopar=;

on the basis of the analysis of the synonyms used in the translation vocabulary of
the work “Zafar-name” such as capqun qil=, jer bildn ten qil=; urus=, urus sal=;
Jjetis=, kel=; ur=, fig=; jazuq, gundah, a’da, dusman; ajs, israt, tana’'um, adl, dadd;
sacql, indyat; azimat, savkat; peskas, tuhfa, savrin, béldk; and the antonyms such as
salamatlik — xastaliq, qisliq — yazliq, Sadmanlik — yam, nek — bad, jur= — garar tap=,
koc= — wus=; the homonyms such as bélik, bay, sal, ajaq, kec, til, burun, para,
lexical-semantic features of the work's vocabulary, as well as functional-stylistic
features specific to the scope of use of figurative tools such as simile, metaphor,
euphemism, repetition have been revealed.

The practical results of the research are as follows:

it is based on an accurate assessment of the historical and modern state of the
language, as well as the contribution of the younger generation to the study and
enjoyment of the spiritual heritage of their ancestors;

At the beginning of the XVI century, the language situation in Central Asia, in
particular, the characteristics of the formation and development of the old Uzbek
literary language were determined,;

It has been proven in practice that the material and conclusions of the work
provide important scientific and theoretical information for the history of the Uzbek
language and enrich its theoretical foundations;

It has been proven that the textbooks and manuals created on the subject of
"History of the Uzbek language™ serve to further improve the current educational and
explanatory dictionaries;

research results have expanded the possibility of improving the knowledge and
skills of students studying philology, scientific researchers and experts in the field;

The monograph "Lexics of Sharafuddin Ali Yazdi's work "Zafar-name" was
published;

The dictionary "Index of words used in Sharafuddin Ali Yazdi's work "Zafar-
name"" was published.

The reliability of the research results is based on the nature of the Uzbek
language, the fact that it was studied based on the state of the Uzbek language at
different stages of development, the accuracy of the examples, the rigor of the sources
used, the conclusions drawn, the problem being clearly defined, the methodology of
linguistic analysis, the theoretical data It is explained by the reliance on primary
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scientific sources, the validity of the analyzed materials, methodological excellence,
the effective use of description, classification, functional-semantic, comparative-
historical and statistical analysis methods, the implementation of theoretical ideas and
conclusions, and the approval of the obtained results by authorized organizations.

Scientific and practical significance of research results. The scientific
significance of the research results is explained by the analysis of the peculiarities of
the language units in “Zafar-name”, the advancement of scientific conclusions about
the various lexical-semantic, geneological and functional-stylistic features of the
lexemes used in the work and by the fact that the role of this source is indicated in the
development of the old Uzbek literary language.

The practical significance of the research results is the vocabulary of the
translation of "Zafar-name" into the old Uzbek literary language, the materials
determining the place of this source in showing the situation of the old Uzbek literary
language of the XVI century "History of the Uzbek language”, "Uzbek Creation of
textbooks, study guides and dictionaries from the subjects of "Uzbek terminology”,
passing elective subjects, additional material for mother tongue, literature, history
classes in general education schools and secondary special education system. its use is
explained by the fact that it serves to promote the role of the lexics of the work in the
improvement of the old Uzbek literary language in the mass media.

Implementation of research results. Based on the results of studying the the
vocabulary of “Zafar-name”:

the conclusions connected with the fact that the important role of historical words
in the vocabulary of the translation of “Zafar-name” into the old Uzbek literary
language in determining the phonetic, lexical, grammatical conditions of the old
Uzbek literary language in the 16™ century, as well as the historical and semantic
development of lexical units, has been evaluated on the basis of topic groups related
to socio-political, military, domestic and religious lexicon and semantic processes
such as expansion and narrowing of meaning in words has been grounded, were used
in the implementation of the fundamental scientific project numbered FA-F1-G002
“Researching theoretical issues of the genres of Karakalpak folklore and literature”
carried out at the Karakalpak Scientific Research Institute of Humanities at the
Karakalpak branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan
(reference letter of the Karakalpak Humanities Scientific Research Institute of the
Karakalpakstan Branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan
numbetred 339/1 from November 10, 2021). As a result, the lexical-spiritual and
etymological features of some lexemes in the Karakalpak language have been
revealed,;

the novelties peculiar to the fact that phonetic, lexical, grammatical and
historical-etymological features of its formation of the lexical units in the translation
of “Zafar-name” such as nafi, ra’'danddz, ma’raka, ilyar, ilgdri, tabaq, dasturxan,
kafs, pir, hafiz, jibd, berkit=, sal=, mubarakbad which are not expressed in
lexicographical sources, aspects of meaning created on the basis of their semantic
development should be reflected in future dictionaries, has been proven from
linguistic view point, were used in the implementation of the fundamental scientific
project numbered FA-F1-005 on the topic “Research of folklore and literary studies of
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Karakalpak™ carried out at the Karakalpak Scientific Research Institute of Humanities
at Karakalpakstan branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan
(reference letter of Karakalpak Humanities Scientific Research Institute at the
Karakalpakstan Branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan
numbered 35/1 from January 26, 2022). As a result, it was possible to reveal the
lexical-spiritual and etymological characteristics of some lexemes in the Karakalpak
language;

the conclusions connected with the fact that characteristic aspects of the language
of the translation of “Zafar-name”, in particular, its inextricable connection with
ancient Turkic and old Turkic language was proven on the basis of the words such as
yazi, ¢ol, olkd, Qislaq, balciq, tuy, oq, urus, qilic, orta, uluy, Oyruq, yurtci, baslamis,
tirkas, yurt, zuhd, butxana, xanaQah, ataskada, iydgdh, masjid, Sayxulislam, majus,
gabr, kalisa, tabar and the fact that the words from the lexicon of the work are
reflected in other written sources created at that time, in some places in the current
Uzbek literary language and folk dialects exactly or based on the expansion and
narrowing of the meaning have been grounded on the basis of dozens of words such
as xum, ma raka, sanac, fota, kafs, dasturxan, balta, tasaddug, tart=, sal=, qopar=,
were widely used in the project on the topic “Translation, preparation and printing of
the work “Akhlogi Muhsini” translated from Persian into Uzbek by Agahiy carried
out in 2017 at the Khorezm Mamun Academy on the basis of the economic contract
in connection with the 49" statement of the Cabinet of Ministers from March 17, 2017
(reference letter of the Khorezm Mamun Academy of the Academy of Sciences of the
Republic of Uzbekistan numbered numbered 54/1-22 from March 10, 2022). As a
result, the dissertation materials served as a practical help in compiling the dictionary
attached to “Akhlogi Muhsini, correctly translating and commenting the words found
in the text of the work;

the conclusions peculiar to the fact that on the basis of the analysis of the
synonyms used in the translation vocabulary of the work “Zafar-name” such as
capqun qil=, jer bilin tey qil=; urus=, urus sal=; jefis=, kel=; ur=, fig=; jazuq,
gundgh, a’da, dusman; ajs, israt, tana’'um; adl, dad; sacqi, indyat; azimat, Savkat,
peskas, tuhfa, savrin, béldk; and the antonyms such as as salamatlik — xastalig, qisliq
— yazlig, Sadmanlik — yam, nek — bad, jur= — garadr tap=, ko¢= — tus=; the homonyms
such as boldik, bay, sal, ajaq, kec, til, burun, pdra lexical-semantic features of the
work's vocabulary, as well as functional-stylistic features specific to the scope of use
of figurative tools such as simile, metaphor, euphemism, repetition have been
revealed, were used in the broadcasts “Munavvar kun”, “Xorazmnoma”, “Tilimizni
o‘rganamiz”, “Siz nima deysiz?” of Khorezm TV and radio channel (reference letters
of Khorazm Television and Radio Company numbered 803 from December 5, 2023,
804 from December 5, 2023, 805 from December 5, 2023). As a result, the influence
of the Uzbek language in literary-artistic, spiritual-educational programs,
development processes, and the internal features of the old Uzbek language through
the examples taken from the “Zafar-name” lexicon, and the linguistic importance of
the research source have been shown.

Approbation of research results. The results of this research were discussed at
10 international and 12 national scientific-practical conferences.
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Publication of research results. A total of 42 scientific works were published
on the topic of the dissertation, including 1 monograph, 1 index-dictionary, and the
main scientific results of doctoral dissertations of the Higher Attestation Commission
under the Ministry of Higher Education, Science and Innovation of the Republic of
Uzbekistan. 16 articles were published in scientific publications, including 13 in the
republic and 3 in foreign journals.

The outline and of the thesis. The dissertation consists of an introduction, four
chapters, a conclusion, a list of used literature and an appendix, and the total volume
Is 208 pages.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the introduction, the relevance and necessity of the dissertation topic is
scientifically and theoretically based, the level of research of the problem, the review
of foreign scientific research on the topic is highlighted, the purpose and tasks, object
and subject of the research are described, the priority directions of the development of
science and technology of the republic the suitability is indicated, the scientific
novelty and practical results of the dissertation are described, the reliability, scientific
and practical significance of the obtained results is revealed, the implementation of
the results in practice, published works and information on the structure of the
dissertation are given.

The first chapter of the dissertation entitled “Research of Zafar-name lexics by
subject groups” contains five paragraphs. This chapter is devoted to the general
description of the lexics of the researched work by subject groups and the clarification
of issues such as lexemes included in the main subject groups.

The first paragraph of the chapter is called "*General description of the lexics of
the work by subject groups'. In this paragraph, the lexics of the work is divided into
54 thematic groups, some of these groups are classified into subgroups, and
illustrative examples are given. This paragraph provides information about the lexical
landscape of "Zafar-name".

The second paragraph of the chapter is called **Socio-political lexics'. The
conversion of Sharafuddin Ali Yazdi's work "Zafar-name" from the Persian-Tajik
language to the old Uzbek literary language at the beginning of the XVI century made
a significant contribution to the lexical development of the old Uzbek literary
language, while closely familiarizing the Turkic-speaking people with the essence of
the monument.

The vocabulary of "Zafar-name" is very diverse, especially covering almost all
aspects of the life of the time. Since the work is dedicated to the life and military
campaigns of Amir Temur, it is natural that there are words representing many social
and political, economic, religious, and domestic aspects of the XIV-XVI centuries.

The research showed that socio-political revolutions make up a significant part of
the work's lexics. Taking into account that the limited scope of the thesis does not
allow the analysis of the vocabulary used in the translation of "Zafar-nome" by
subject groups, such as terms meaning career, diplomatic terms, words representing
administrative-territorial unity, political management and process It is better to dwell
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on the subject groups such as terms representing the concept of the term, words
related to the legal system, words representing social groups in society, economic
terms, trade and finance terms, words representing the concept of gifts.

The word xan is actively used in the language of the work. In the monograph
"History of the Lexics of the Uzbek Literary Language" it is said that although the
word gayan appears in the form of xagan o4 in the sources of the XIV-XIV
centuries, it is rarely used compared to the words sak and sultan.» The old Turkic
version gdydn of the word xdn o\ was not used in the translation of "Zafar-name".
Only its old Turkic form xagan is found in two places of the work (in one place as a
synonym of the word xan, in another place as a toponym). Persian-Tajik padsa, sah,
sahansdh, sahrijar and Arabic sultan words were actively used as synonyms for the
words Xan, xagan. In the work, the term xan is used in relation to Genghis:
Husaynbekning oyli Jhanmalik aya gosuldi, va ézi xan bild Kasmda olturdi. (50 a)
One can agree with the opinion that the word xan in some sources is a shortened
version of the lexeme gayan.* L.Budagov says that the word xan is a shortened
version of the Mongolian word gaan, ** some scholars call this word in Chinese ke -
"great, great"; They also expressed the opinion that it is derived from the word kuan -
"ruler".x2 In our opinion, the word xdn belongs to the Turkic layer. At this point, it
should be noted that the issue of Sino-Mongolian and Turkish-Mongolian lexical
parallels in linguistics is quite controversial and not fully studied.

In "Zafar-name" terms such as elci, elcilik, fathnama, indjatnama,
Istimdlatnama, nasiharmama, ahdnama, maktub, isdzat, which express diplomatic
activity, were actively used: Nasihatnamakim, Yildirim Bayazidga layiq bolyay, insa
gilsun!(233 b); Barcayiz bu jihatdin ahdnamalar bitib yibariykim, ahdnamalariyiz
Samargandga bizgd kelgay ta barca ahdnamalarni sSahzddayi valiyahd Pir
Muhammadqa yibargdybiz . (310 a)

In 1.3. parapgh military lexics the words such as denoting battle, battlefield,
military sign, actions, terms denoting the concept of a person active in the military
field, types of troops, military unitss were explained in detail, and divided into
thematic groups.

"Zafar-name™ contains a large number of words expressing the concept of
weapons, which indicates that the military weapons and equipment of the ancestors of
that time were highly improved. For example, Naft va ra’danddzlar har saridin
Islariya masyul boldilar (239 b) we can see the sentence naftandadz Jl\xl <si and
ra dandaz H\x)= terms. In fact, the lexical meaning of the word ra'd means "thunder,
lightning” in Arabic. The term ra’danddz was created by adding the word anddz
meaning "throw" to the word ra’d. So, here we are talking about a weapon that
explodes like thunder and flashes fire like lightning. =2

108 TTaa6oes H., Hammmos 3., Xommonosa 3. Y36ex anaGuit T nekcukacy tapuxu.— Toukent: ®an, 2007.— b.
100.

109 Bapronsa B.B. Counnenus. T.ILU.I. — M., 1963. — C. 604.

110 Bynaros JI.3. CpaBHuTeNHBII cIOBaph Typelko-TaTapckux Hapeuuit. T.1. — C-TI6., 1869. — C. 527.

11 NManpa6oes H., Xamumor 3., Xonmonosa 3. Ko‘rsatilgan monografiya. — b. 34; backakos A.H. Tiopkusmbl —
coumanHas repmunosiorus B “Ciose o nonky Wropese”. // Turkologica. K 70 neruto akan. A.H.Kononosa. — M.,
1976. — C. 225.

12 Ra’d to ‘pi hagida batafsil ma’lumot olish uchun garang: Jana6oes X. Amup TemypHUHT XapOuii MaxopaTu. —
Tomkent: F3ysun, 1996. — B. 20-21.
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Such an event occurred only when gunpowder exploded: Algissa, ikki tarafdin
urus erdi. Va bir-birigd oq va taxs va ra’danddz urar erdildrkim, yamyurdek. (273 a)
The Chinese and the Mongols who learned from them were familiar with gunpowder
since the XIII century. And the Turkic peoples knew sulfur flints from ancient times.
Naftandadz — “oil-fired weapon”. Therefore, cannons and other firearms were widely
used in those times: ...0Oq va nayza bildn dimar cigardilar. Va ba zi yerldrddkim, og
va nayza tegmds erdi, ot va naft bildn ul badbaxtlarni kiydzriir erdilar (331 a) in the
work, the variants rd’d atquci, ndft atquct are also used in relation to the military
using naftanddz and ra’danddz weapons. Semi-kalka indicate the ability of the
translator to skillfully use the opportunities of the native language. Both of the istilahs
used by Muhammad Ali Bukhari are not found in the works of Navai and Babur.

Having familiarized with the military lexics used in the work in terms of its
scope and semantic features, as well as with the works of researchers who classified
the military lexics of the old Uzbek language in terms of subject groups or semantic
fields, it is possible to identify the meaning of battle, battlefield, military sign, combat
action, operations. denotative terms; terms expressing the concept of a person
operating in the military field; terms representing types of troops, military units,
divisions; terms expressing concepts of military tactics; items used during military
operations and related items, which denote the name of defense structures were
analyzed by dividing them into internal subject groups.

In the research of Z.Kholmonova, there is interesting evidence that during the
Seljuk period, the words yabyu s:L and sad 25 were used in the sense of “commander
of the right and left wing of the army". In "Babur-name™ both parts are called
buronyar s va savanyar _\xl s> according to the nature of their location on the
battlefield.» In the Uzbek translation of “Zafar-name”, the terms oy gol and sol qol
are used only twice, in other places only the terms right hand and left hand are used:
Va yana bir yasal amir Haji Sayfuddin ceriki bild savanyarda turdi. Va bir yasal
buranyarda sahzdda Umarsayxni gilib, Berdibek Sari Buya va Xuddydadi Husayniyni
mubdrizlar bild turyuzdi. Va on qol va sol qol bekldri va timdn bekldri va qosun
bekldri, har birini 6z yeridd turyuzub, yasallar tizdildr (125 a); Op gol va sol qolnuy
ceriki Ankuriyaya mutavajjin bolsunlar. Va Qaysariyaya barib orduya qosulyaylar!”
(274 b)

Buranyar and savanyar the main unit that organizes the attack and conducts the
battle is called yol Js¢ and stands behind the ranks of the army: Sdhibgiran alarni
koriib, yol sari capib zabtiya masyul boldi (88 a).

In the study, lexemes representing the names of military instruments, such as
nafir, nagqqdra, kavs, buryu, kés, cindavul, davul, tabl, zaras, kiirdkd, karnaj, naji
rumij, naji ebdn, surnaj used in the translation of "Zafar-name", were also analyzed.

The fourth paragraph of the chapter is called *"*"Household lexics'" and the words
related to this topic group were divided into sub-topics and analyzed.

The translation of "Zafar-name™ is one of the important sources that fully
embodies the state of the Uzbek literary language at the beginning of the XVI century.
The study of the lexics of this work provides valuable information about the language

113 Xonmonoga 3. “Bobyproma” nekcukacu. — Tomkent: ®an, 2007. — B. 101,
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features of that time, and by comparing the words used in it with the current Uzbek
literary language and dialects, it provides certain information about their meaning
development, semantic and stylistic features. It was considered appropriate to divide
the household lexics recorded in the source vocabulary into several subject groups and
analyze it.

In the translation of "Zafar-name" household lexics related to kitchen, hotel and
bedroom has a special place. Using the example of word analysis, you can get an idea
of the household lexics.

Kozd =55 is the name of a wide-bellied, thin-necked vessel with a handle,
usually used for storing liquids, and may have been used to express the meaning of
"hole, groove" like the word xum. The metaphorical use of the word "eye" in the
Uzbek language, such as the bulogning ko ‘zi, derazaning ko zi, can be the basis for
such an assumption. Just as it is said that the gumg ‘onning og ‘zi, o ‘chogning og ‘zi.

Through the analysis of words denoting clothes and decorative items in
"Zafarnoma", we understand that the national clothes of our people were well-known
in the world at that time, and studying their names serves to reveal the features of the
language of that time. The names of clothing and decorative items in the work were
studied in thematic groups, such as lexemes representing the concept of clothing,
lexemes representing outerwear, lexemes representing underwear, names of head and
footwear, and lexemes representing clothing accessories.

The words representing the names of clothes in the "Zafar-name" lexics mean
that our ancestors were in the leading positions in the world in terms of having
different types of clothes. During this period, the names of clothes were mainly
expressed by words related to their class, and Arabic, Persian, and sometimes
Mongolian adaptations were also used alongside them, which led to the creation of a
series of synonyms.

Fota (181 b) 4k is explained in modern Uzbek language as "a belt made of
fabric”, "a long belt that is wrapped around the waist several times",+ in Persian-Tajik
this lexeme is "cloth used as a belt" , means "tablecloth”, "handkerchief", "cloth that
acts as a lungi in the bathroom™. In the dialects of Khorezm, this word is used in the
form of pota and means "a large thick scarf of women, which is wrapped around the
head and the ends are tied around the waist". In Khorezm, mostly old women weave
pota.

In the miniatures of the 15th and 16th centuries, a tool used by men is depicted,
that is, "fota". It was wrapped around the waist and fastened with a thin belt.
...Sometimes they used fota as a belt.

The purely Uzbek lexeme isirya can be combined with sergdk (esrzik sergdlddi —
drunk staggered), which means "swaying, swaying, bending"”. The old Turkic verb
sergdld is used in Uzbek to express the meaning of selkilléd = "to shake, vibrate, move,
shake™z¢: Ul jumladin ikki zsirpdkim, mahdi ulya Oljay Teirkédnniy erdi, Husaynbekkd
yibardi. (30 b)

114 ¥36ek THIMHUHT nm3oxyu nyratu. V oxwima. |V oxwnn. — TomkeHr: “¥V36eKNCTOH MUJLIHI SHIMKIONEIHUSICH
Hasnat nnmuit Hampuéry, 2008. — b. 369.

115 @apxanru 3a6ouu Touuki. Jap gy ymin. — M.: CoBerckas sHmuktoneaus, 1969. — Yunau 2. — S. 449,

116 ycmanoga 111, Ontoit TUIIapy/Ia MynITapak Mauiumii jiekcuka. — Tomkent: ®an, 2010. — B. 167.
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In the dissertation, the words representing precious stones and metals are
analyzed, such as nigin &% (160 a); avdhir // Favhar »ls. (246 b), gavhar //
guhar _»ls: (62 a), bugtaq &t _» : (116 b), murassa 4-_x. (299 a), la’l J« (251 a),
yaqut (248 b), ingu s> (55 b), dur 2 (74 Q), dltun s (284 b), kiimiis hsass [
kiimds Ui (171 b), nugra »_& (246 b), sahiz > (152 b), hamajil Jies : (159 b) as
well as household lexica, for example: kalit, zayu royan (246 b), sagarlat, aq uj,
bargah, samijana (84 a), taxt (116 b), sarajparda // sardparda, muxmal (298 a),
sajaban (316 b), bel, kamand (188 a), matin (190 a).

Some of the words in the lexics of the translation of "Zafar-name™ have exactly
the same meaning and form in the modern Uzbek literary language and dialects, while
some of them are outdated and have meanings other than those expressed in the
language of the work. Demonstrating this process through the analysis of specific
words serves to reveal the laws of the development of the meaning of the words in the
language more widely.

The fifth paragraph of the chapter is called "Religious Lexics™. Terms
expressing religious concepts in “Zafar-name™ were divided into several subject
groups and studied, such as the words expressing the concept of space in religious
teachings: (dozax, zahannam, zannat, bikist, Makka, Madina, argsat); words
expressing religious teachings and trends and expressing religious affiliation or non-
affiliation: (mazhab, islam, buddavij, kafir, musulmdn, e tigadsiz, musrik, bid’at,
dinsiz, gabr // atasparast, ijmdnsiz, butparast/ik, sariat, din, dindar, samdat, kufr,
mazhab, muslim, mumin, sahid, yazij, qdri, hazi Il hazzas, hur); religious situation,
event, situation and feelings: (qijamat, tavdf, zijaraz, tiz yol, sadaga, vaz, taat, yaza,
3ihad, nikah, sunnat, farz, taqdir, qaza, axirzaman, ba’jat, vasijat, gundh, sindjat,
dafn, zing, istiyfar, karamat, kibrija, mubah, nazr, sabr, savab, salih, sand, sadaga,
sehr, tabliy, fatva fal, xun, xutba, yazar // yaza, yanimat, safaaz, sirk, qasas, yajb, halal,
haram, hisrat axldq, ijmdn, sunnat, farz, taqvd, nasihat, ibddat); places intended for
religious practices: (zuhd, butxana, xanaqdh, ataskada, dauraka, ijdgdh, massid);
religious ceremonies and holidays, holy days: (Ramazdn ijd, hajiz, Qurban, sa’bi
gadr, mavlud, axirat, gijamat, juma); obligatory acts (ijmdn, kalimayi sahddat,
namaz, zakat, has, pesin, sam, xuftan, namazi asr, namdzi pesin); words expressing
the concept of a prophet: (payyambar, nabij, rasul, Ahmad); the Prophet's instructions,
deeds and words representing those who were in conversation with him: (hadis, sajjid,
sahdba, ansarij); words expressing religious positions and ranks (sajx, sufi, imadm,
gazi, muftiy, muazzin, hazsdz); words representing the creatures of religious
Imagination (pari, hur, yilman, Burdag, zin, ja’sus-ma’sus, munkarnakir, arvanh,
malak, farisza, sajtan); words representing the religious book and its parts and related
to their reading: (tavrat, sura, gjat, haftijak, xatm, takbir Qur’an, Kalam, dud,
Kalamullah, Mus’haf, para, sura, djat, tilavat); lexemes representing religious things,
items, clothes: (zam-zam suvi, abi hajat, salla, dastdr, but, sanam, alam, hizab, tasbih,
kafan); words that express God and concepts related to him: (Ars, Arsi a’la, bajtulldh,
Tdpri, Xudd, yetti gavat asmdn, Sultan, Xdliqg, Padsah, Haq); saint, pirs and concepts
related to them (Baba Sayu, mavid, maviana); religious tax: (suzja, Xxiroj, ushr);
religious educational institution: (madrasa); mystical words: (magam, Xdza, tarigat).
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In "Zafarnama" namdz Ji is actively used in the meaning of "prayer", saldt 5 bz
Is rarely used. This word is namas in the Pahlavi language and is related to the old
Iranian word nam meaning "to bow".x7

In the Hindi word namaste, which means greeting, namas means "to bow", and
te means "to you". So, this word is historically formed from one root. Namdz means
"type of prayer according to Islamic instructions".

In the “Zafar-name”, the words belonging to pray are used actively: namaz,
namazi pesin, namazi digar, namazi xuftan, ijd namazi, namazi ijd, suma namazi //
samaat namdazi, ertd namdzi, raka ‘at, tayi namaz (say azan).

The Arabic word salat, meaning "prayer”, "prayer”, "
"blessing"”, is also actively used in the work.

There is no sam namdzi in the language of the “Zafar-name”, but there is a unit
namdzsam meaning time. Azdn nimazi is not used, the name of this prayer exists in
the form ertd namazi.

The Arabic word Adfiz, which means "memorizing", is used for the person who
recites the chapters of the Holy Qur'an. People who recited classic ghazals and epics
from memory in the Muslim countries of the East, including Movarunnahr and
Khorasan, in the XI century the singer is known as Hdfizxs, The word Hafiz is not
used in "Zafar-name" in the sense of “sophisticated singer". In the works of Alisher
Navoi, the word Aafiz is used in the sense of singing:

Cekti bulbul kibi miy lahn ili dastan hdfiz,
Yoq anindek yana bu davrda xusxdn hafiz:e.

The chapter of the research is called ""Genealogical study of Zafar-name
lexics'* and contains four paragraphs.

It is known that the vocabulary level of a language consists of the sum of existing
words. The vocabulary level differs from the phonetic-phonological and grammatical
levels of the language in that it constantly changes and develops. The process of
science, technology, and culture requires the level of vocabulary to be constantly
changing. Accordingly, the vocabulary level of the language and the scope of its use
are made up of several layers with a difference!?°,

In-depth study of lexical (own and borrowed) layers in the language is an
overproduction in the development of lexical-semantic development. In fact, the
lexics is interconnected with history, culture, science, and socio-economic
development, and it is difficult to determine the sources and reasons for changes in the
meanings of words while remaining unchanged in scientific analysis.

The first paragraph of the chapter is called "Turkic layer".

It is possible to observe the movement of common Turkic words using the
"Zafar-name" lexics in the language of Turkic written sources of different periods, in
other Turkic languages exactly or with different phonetic differences and meaning
evolutions.

thanksgiving", "prayer",

17 ¥po36oes A. OraxuitHHHT Tapuxuii acapiaapu ekcukacy. — Tomkent: Myxappup, 2013. — b. 63.

18 Vlcnom suumknoneausch. — TOUIKEHT: «Y36eKMCTOH MHIUIMH SHUMKIONEuscH» J[aBiaT MIMHi HampueTH,
2017. - B. 661.

119 Anvmep Hagowii acapyiapu TuauHUHT u3oxiu yrath. |V sxumum. | sxuna. — Tomkent: ®an, 1983, — B. 194,

120 X onmonoga 3.T. TunuryHocnuk Hasapuscu. — Tomkent, 2019. — B. 86.
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The Turkic layer in the vocabulary of the work should be studied by comparing it
with the sources before the period when the work was translated and the current
Uzbek language lexics. Only in this case, a clear idea of the richness of the old Uzbek
literary language of the XV-XVI centuries will be formed in the process of evaluating
the lexics of the work to the vocabulary of the current Uzbek language and dialects, it
produces the phonetic changes that took place in the composition of words.

Regarding the use of the Turkic layer in “Zafar-name™ in the current Uzbek
language, the following conclusions can be reached:

1. The words used in the work have preserved their form and meaning even in
the modern Uzbek literary language: yaxsilik, keyas, urus, yol, baris-kelis va hokazo.

2. The words mentioned in the work are used in various phonetic forms in the
modern Uzbek literary language and dialects: ev (uy), jajav (yakka), bélik (bo ‘lak),
azuq (oziq).

3. The words used in the work are not used in modern Uzbek language: erdn
(yigitlar, jangchilar), qumas, tura (odam bo ‘yi barobar qalgon) va hokazo.

4. Some words in the text of the work are used in the current Uzbek language
with expanded or narrowed meanings: mal, ma raka, Adfiz.

The occurrence of a certain word in two or more Turkic languages does not
mean that it was adopted from one of the languages to the other. The reason for this
commonality is explained by the fact that the origin of Turkic languages is related to
the same source, the same genetic base, and their vocabulary belongs to the same
source.

In this paragraph, the words are analyzed, which are belong to Turkic layer u/uy,
oyruq, yurtcl, koriinus, jortavul, atquvci, baslamis, jasaqi.

The second paragraph of the chapter is called "*Arabic layer''. About half of the
vocabulary of the Uzbek language is made up of Turkic words, the rest from Iranian,
Arabic, Mongolian, and during the next hundred years from the Russian language and
through the Russian language from Western European languages and, although in a
small amount. It consists of words from Hindi, Urdu, Pashto, Chinese and other
languages.t?! The "Zafar-name" lexics also contains units related to Arabic, Persian,
Mongolian, Chinese, French, Tohar, Hindi, Sanskrit and Greek languages. Arabic and
Persian adaptations occupy a significant place in the work.

D.Hasanova's candidate's dissertation provides interesting information on the
role of Arabic lexical acquisitions in the nominative and derivational system of the
Uzbek language.

AKik "Zafar-name" translation language the words are used, includes 5201
Turkic words, 3077 Arabic, 1211 Persian, 32 Mongolian, 10 Greek, 4 Chinese, 3
French, 2 Sanskrit, 1 Tohar words.*??

The fact that 3077 words are in Arabic means that the work is more than 30% of
the vocabulary. Arabic words make up approximately 13-20% of the vocabulary of
the modern Uzbek literary language.

121 yemonos C. V36ex THIHHUHT JyFaT cocTaBHJa TOXHK-(hopcua Ba apabua cyzmap. // HaBomiira apmyron. —
Tomkent: ®@an, 1968. — b. 108.

122 Ayse K. Zafer-mame-l1 Emir Temur, Muhammed Ali Bin Dervis Ali-yi Byhari (Inceleme — Metin — Dizin)
Doktore tezi. C.I11. — Istanbul, 2014.
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A significant part of the lexics of the old Uzbek literary language of the XIV-XV
centuries is the Arabic layer'?3, About 30-33% of the vocabulary of Alisher Navoi’s
verse and prose works are words from the Arabic language, Persian-Tajik lexical
elements are also 18-20%'%4,

It can be seen that in the century when A. Navoi lived, in 1419-1425 years, the
amount of Arabic words in the translation of the work "Zafar-name" into the old
Uzbek language in 1519, is equal to the number of words related to this language and
the percentages are the same in Navoi's works.

A number of Arabic and Persian words entered the Uzbek language, which
strengthened the universal elements of the Uzbek language to a certain extent. Such
words not only occupy a large place in the composition of the Uzbek language, but
are also influenced by local dialects while preserving their form?!2,

When thinking about the semantic features of the terms actively used in
"Zafarnoma™ and expressing the concepts of "battle™ and "battlefield", it is necessary
to pay great attention to the meanings expressed in the text. For example, the
assimilation of Arabic maraka is in the old Uzbek language 1) "place where people
gather"; 2) means "battlefield": Agarci, he¢ andaqg bolmadikim, 6ziniy iligi isgd yetmis
bolyay, vale derléirkim, ba’zi ma’rakaldrdd andin asari sijaat zdhir bolur ekéandiirt?,
Va ul hamlada bir atligni nayza bildn tiszirdi va ani' baylab ma’rakadin cigardi (239
a). Maraka is actually a verb with the Arabic form ma rakatun, which means "to
fight" in Uzbek. This word means "struggle”, "battle", "campaign" in Arabic*?’. In the
"Explanatory Dictionary of the Uzbek Language" this word is 1) "summary of
mourning rituals and each one"; 2) "gathering, ceremony, held in connection with a
wedding, spectacle, etc.”, 3) "battlefield, battle" is defined as an homonym word. It
can be seen that the semes of the word maraka, "summary and each of mourning
rites”, "gathering, ceremony in connection with a wedding, spectacle and the like"
were formed after the XVI century.

The third paragraph of the chapter is called **lranian layer'*. The translation of
the sources written in Persian and Tajik languages into Uzbek strengthened the
process of many words related to these languages entering our language. Since
"Zafar-name™ was also translated from Persian to the old Uzbek literary language,
many words related to the Iranian layer entered during the translation process.

In “Zafar-name”, the word dasturxan o) s>_ 52 is also used in a portable sense.
Bas, sadmanliq dasturxdnini tartib, kamranlig sirdsini tarttilar. (184 b). The origin of
the word dasturxan is sometimes interpreted in connection with the meanings of
"program, “custom". In fact, this word has the form dastdrxan in the Tajik language.
E.Vahidov states that the word ddsturxan is composed of the words daszdr anf xvana.
... Dastdr also means a piece of cloth, like a romdal (handkerchief).

123 Boposkos A. O si3bike y36ekckoii mod3uu // ObmecTBeHHble HAyKu B Y30ekucrane. — Tamkent: 1961. Ne 10. —
42-43.

124 Qarang: A6xymykypos B.B. Eski turkiy adabiy til leksikasi. — Tomkent: Tafakkur bo‘stoni, 2015 — B. 73.

125 Qarang: AckapoB A. Y36ek XanKuHUHT KenuG yuKuun Tapuxu. — TomkeHT: Y36ekucton, 2015. — B. 445,

126 3axupunaun Myxamman BoGyp. Bo6yproma (Hampra raitépnosuu C.Xacanos. Macbysn Mmyxappup B.PaxMoHOB)
— Toumxent: lapk, 2002. — 368 6.

127 paxmarymnaes 111, Y36ex THIMHMHI STMMOIOTHK JTyFatd. MKy sKumamm. 2-Kuni. — TOIKEHT: YHHBEpCHTET,
2003. - b. 255.
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Dast qo I, ro — yuz, mal — mato. Add three words — dastro ‘mol. An handkerchief
Is called romalcd. This word has the meaning of belbay (belt). An Uzbek's robe is a
blanket, if he covers it with a blanket, if he puts it on his head — as a pillow, if he
wraps a ddstar on his head — a turban, if he washes his hands — a towel, if he prays —
prayer, writing — a table, and dying — a shroud"!?8... Xan is a table in today's language.
Our table is made lower because our ancestors used to sit in the attic. It is also called
xantéxtd.?® ...Actually, these words are written in two different ways in Arabic script.
Khan, which means table, is written as Xdvan and read as xan. Xdavardzm »_i_/ssand it
Is read Xardzm. At this point, it is worth mentioning that even now in the dialects of
Khorezm, the oven used for spreading dough is called xond. Xond is a phonetic form
of the word "xavon".

Words related to Iranian languages occupy an important place in the Uzbek
dictionary. It is closely connected with the long history of our nation. Uzbek and Tajik
languages have been living in almost the same economic, political and cultural
conditions for centuries.** In addition, when we take into account that "Zafar-name"
was translated from the Persian-Tajik language into Uzbek, we often find cases where
Persian-Tajik words are synonymous with Turkic words.

In general, showing the influence of languages belonging to the Iranian group on
the old Uzbek literary language on the example of some Persian-Tajik words from the
lexics of the Uzbek translation of “Zafar-name", the lexical fund of the Uzbek
language at different stages of development, along with clarifying important
information about the genetic description of words, it serves to prove through
linguistic materials how important the cultural relations between the Turkic and
Iranian peoples were in the life of our ancestors.

The fourth paragraph of the chapter is called "Turkic-Mongolian lexical
parallels and lexemes of other languages".

In the translation of "Zafar-name", the Mongolian layer is often more prominent
in thematic groups such as socio-political, ethnic, military, domestic and animal
world. Qundyay (kiyik), buranyar, savanyar, daruya, tavaci, hiravul, navrar, gavcin
and other words are borrowed from Mongolian.

Lexical units that exist in both (Turkic and Mongolian) languages, and the word
of which language has not been determined, are called Turkic-Mongolian lexical
parallels in linguistics.’3! In the lexica of the work “Zafar-name”, such as azuga,
atabek, axtaci, bakavul, garavul, gislaq, suran, sujuryal, tiimdn, oyruq, ulus, jurt,
Jurtci, jaray, ordu, jasaq are like in Uzbek and Mongolian, and they are used in the
same or close meanings in these languages. These words are also in the Uzbek
translation of the work.

If the Mongolian language was understood as a Turkic language, a sister
language, the listed words would belong to the all-Turkic lexical layer. But Uzbek and
Mongolian languages belong to different language groups. Historical and

128 Boxunos 9. Cy3 matoparn. — Tomkent: Y36ekncron HMUY, 2018. — B. 73.

129 Ko“rsatilgan joyda.

130 yemonor C. V36ek THIMHMHI JyFaT COCTaBHMIA TOXHK-Qopcua Ba apabua cysmap / HaBowmiira apMyroH. —
Tomxkent: ®@an, 1968. — 5.109.

131 ¥36ek T nexcukonorusic. — Tomkent: @an, 1981. — B. 57.
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etymological analysis of each of the words that occur in both languages, but it is
difficult to determine which language they belong to by some sign, is necessary. B.
Ahmedov also commented on Turko-Mongolian tavaci, sarct and similar terms in his
book. 132

Their houses play an important role in Altai people's lives. The houses they live
in, which most people call jurt, that is, huts, are covered with tree branches and bark,
or felt and cloth, and are made by special craftsmen. Such houses are very useful in
the life of herders because they can be assembled quickly and easily and are very
convenient to install again when moving to a new place.!33

The word Toy «.5 (wedding, ceremony) is originally used in the Mongolian and
Turkic languages in the sense of “celebration™ and all celebrations are called by this
lexeme. For this reason, public gatherings and social events were called qurultay
U, % — Mongolian Xuraltoy (state wedding). Celebrations held in villages and
families are called ordinary t0j.** In the "Zafar-name" lexics, the word qurultoy also
expresses the meanings of "council™ and "state wedding": Va yana Schibgiranniy isi
bu erdikim, agarci qurultaj gilib, bekldri bild va sahzadalar bilé mamlakat isi ziciin
kends gilur erdi (318 a). Sahibgirani kamkar qurultaj gilib, toy tartqandin soy barca
bekldrgd inayatlar gildi' va cerikdd yayaylarini atlandurdi. (230 a)

K.Danziyeva's study provides extensive information about the Toy lexeme and
the opinions of experts on its etymology. 1*°

The translation of "Zafarnoma" in the old Uzbek literary language also contains
words related to Hindi, Chinese, Greek and other languages. For example, one of the
words adopted from Hindi to Uzbek is but, which means idols and figures worshiped
by Buddhists: Va andayi butxanalarii buzdurub, butlarni kiydzirdi (174 a).

The word Kurval J s is also a Hindi word that means "chief of the fort and city
guard detachments": Sahibgiran Zagiy Tuniyni anda kuevdl goydi (291 b).

The Hindi word nilufar is used twice in the language of the work, which means
the name of a perennial plant that grows in water with large leaves and large flowers:
Tir sahmidin erdi xalqi zar, Qib-qgizil yiizldri erdi nilufar (84 a).

The word Tdvus s is borrowed from Hindi: ... va tavus-u toti va 6zgd ajayib
quslar kob erdi (217 b).

The word cadir meaning "tent, tent” is also borrowed from the Hindi language.:
...Sdhibgiran Timdnniy éadiridin ¢igganda ul anda galib erdi... (20 a).

In Old Turkic, the Chinese word with the forms jinsu // jensu // 5insu meaning
"stand, pearl” was used in two places in "Zafar-name" in the form of a inju:
Husaynbekkim, hargiz kisigd bir gara pul bermds erdi, gorquncdin bir avuc insu ana
berdi (55 b). In the language of the work, Persian-Tajik gavhar and Arabic dur
synonyms of inju are also used: ...boslarida altun buqtag la '/ va gavhar bild murassa
va zarbaft tonlar kiyib, anvayi tajammul bilg olturub tururlar... (116 b); Kisikim, 6z-
ozigd mayrur eriir, Xirad ul kisidin, base, dur erzir (37 a).

132 AxmenoB b. Tapuxaan caGoxap. — Tomkent: Yiurysun, 1994. — B. 432.

133 Byponos A. Onroiinap. — Tomkent: Myxappup, 2017. — B. 17.

13 Byponos A. Ko‘rsatilgan asar. — B. 65.

135 Danziyeva K. Azarbaycan dilinds toy morasimi leksikasi (Lonkoran bdlgasinin materiallari osasinda). — Baki:
Elm vo tohsil, 2012. — S. 87-93.
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The Chinese word cay <> means "bell” in "Golden Light" source, and "plate of
percussion musical instrument™ in "Devonu Lugotit Turk".** Therefore, the term cay
in "Zafar-name™ also means "box-like trapezoidal or arc-shaped, stringed, resounding
musical instrument played with a scratch or a double stick": Certisib mutribldri ¢un
Zuhra dhay, Elikidridd daf birld nay va ¢ag. (129 a)

In "Zafar-name" the Persian-Tajik+Chinese word gul§an is used as a noun in
three places and as a place name in one place: Cu gul$an bolubtur jahdn taxtidin,
Yarug boldi alam yana baxtidin (128 a).

In general, to show the issue of the role of the Great Silk Road in the interaction
and communication of languages with the example of some words from the lexics of
the Uzbek translation of "Zafar-name", the lexical fund of the Uzbek language at
different stages of development, along with clarifying important information about the
genetic description of words, it proves through language materials how important the
Great Silk Road was in the life of our ancestors.

Chapter 111 of the dissertation is called *Lexical-semantic features of lexical
units in Zafar-name"'. This chapter consists of four paragraphs. The first paragraph
of the chapter is called "Synonyms". The synonyms in the translation of "Zafar-name"
into the old Uzbek language are used in the following ways from the point of view of
their lexical layers and spiritual characteristics.

1. Turkic synonyms. In this case, the words related to their own layer are used
as synonyms. This situation is often observed in verbs, adjectives and nouns. For
example, the word aya is used as a synonym for dkd: Va andin kociib, Xdja ayaya
barib tisti... (302 b). But we should not ignore that in the Uzbek translation of
"Zafarnoma" the word aya is used in relation to women in Amir Temur's family or
related to him. In this case, the word ayd is not considered a synonym for the words
diké and aya: Samsuddinbeknizy xotuni Buyon aya va gizi Dilsad aya elikkd tiisti. (66 b)
Asarda xanim, begim so‘zlari ham yuqori martabali ayollarga nisbatan qo‘llanilgan:
...Malakatbekni Sahzddalar xizmatida qoydi va begimlir va ayalarniy barcasini
gaytard:. (118 a)

2. Synonymy between Turkic (Uzbek) and Persian-Tajik words. Words
related to Iranian languages occupy an important place in the Uzbek dictionary. It is
closely connected with the long history of our nation. Uzbek and Tajik languages
have been living in almost the same economic, political and cultural conditions for
centuries.” In addition, due to the fact that "Zafar-name" was translated from the
Persian-Tajik language into Uzbek, there are many cases where Turkish (Uzbek)
words and Persian-Tajik elements are combined into a synonymous line. For example,
the Persian-Tajik word 3dy with the Turkic word urus, and the Persian-Tajik word
bad with the Turkic word jaman created a synonym nest. (230 a)

Synonymous lines such as aro were also found to be active in the text of the
work, and they were extensively analyzed, such as el, ulus, xalg, oy, baranyar; sol,
suvanyar; ordu, laskar, sipah; jasal, saf; jayij, dusman; av, sikar, qatfiq, asan; Xuda,
Parvardigar, Tdyri; el, xasamnisin.

136 TperneTiopkckuii cnosaps. — JI.: Hayxa, 1969. — C. 169.
137 Yemonos C. V30ek THIMHMHI JIyFaT COCTaBMzla TOXHUK-(popcua Ba apabua cysmap / Hasowiira apmyroH. —
Tomkent: ®@an, 1968. — b. 109.
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3.Synonymy between Turkic and Arabic words. Everyone knows the
historical circumstances related to the introduction of Arabic words into Turkic
languages from the VII-VIII centuries. Many of the words in "Zafar-name" that
entered the Uzbek language from the Arabic language were used in different
meanings than the ones they express in the Arabic language, and underwent various
semantic changes subject to the laws of the Uzbek language. This situation caused
Arabic words to be used as synonyms for Uzbek words. The Arabic words maslahat,
maslis are used as synonyms for the Turkic kepas. The word salamatlik, derived from
the Arabic word with the affix -lig, is a synonym of the word saylig, which means "'to
be healthy, to be healthy". Osul kiin kecgd yaqin sahzada Sahruxnuy navkari Hiratdin
kelib sayliq va salamatliq xabarini keltzirdi (219) The word sog ‘lig does not appear in
the work.

In the “Zafar-name”, peculiarities of some synonyms were also observed in the
using of synonyms, such as zldstir=- gismat qzl (258 a), beg-amir (243 b), goryan-
gal/’a (57 b), suran- yavya (265 b).

4. Synonymy between Turkic (Uzbek), Persian-Tajik and Arabic words. In
order for certain words to be considered synonymous with a word in another
language, they must first have the same meaning. Secondly, the acquired word must
become a lexical unit of this language. In the Uzbek translation of “Zafarnoma", there
are many synonymous lines formed on the basis of Turkish, Persian-Tajik and Arabic
words that meet such requirements. For example: Turkic kisi- kimsd, Persian-Tajik
mardum, arabcha ddam, insan, basar (70 a, 273 a) are became as a synonym.

5. Borrowing words between words. This process is based on factors such as
the introduction of a word representing it along with an object or concept from other
languages, or the withdrawal of a word of its own class that is synonymous with this
word due to the absorption of synonyms from other languages. will happen.

In the periods (XIV-XVII) when the Persian-Tajik and Arabic synonyms of the
old Uzbek literary language were often observed, the range of consumption of the
Turkic alternative was relatively narrowed.=# While the Turkish word jazuq // jaziq
found in Navoi's works is rarely used in Zafarnoma, its synonyms ajb (Arabic), gundh
(Perso-Tajik) are widely used: Bu uluy ajb tururkim, mundaq cerik yiyilib hec is
qilmay qaytqaybiz (307 a); Alarniy xatirlari jihatidin gunahidin kecib alargd
bayisladi. (26 b) In the “Zafar-name”, the words sahdn-dlam; davlat- mamlakat;
inajat- tuhfa; imara- insaat are like the synonyms.

In the work, it was analyzed that words such as sadd- nida,; alamat- asar; ddam-
basar- insan, gaza- favt; pusajman- nadamat; mulagat- suhbat, which came from the
Arabic language, formed a mutual meaning.

Paragraph 2 of the third chapter is called “Homonyms”. In the Uzbek translation
of "Zafar-name" there are many words that are similar in one category, take
grammatical forms, and are characteristic of different word categories and are
homonymous only from the point of view of the basic part. These homonyms are
mainly characteristic of words denoting things, their signs, and actions. For example:
boldk // boldk.

138 TTama6oeB X., Xamumos 3., XonMoHOBa 3. V36ex anabuil THIM JEKCHKACH tapuxu.— Tomkent: ®@an, 2007.— b.
100.
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Boldik | — “group”: Badyisdin bir bolik Kisi at keltirib satarlar edi va galin el
yiyilib savda qilurlar edildr (8 b); 2) “qism”: Va ceriki necd bélik erdi. (261b)

Boldk 11 — “gift”, “present”: Hdji Vazir atliqg navkarini kob bélikldr bildn va
atlar va gatar xacirlar-u tevdldr va qumasdin bihad hazratga yibardi (62a). Asarda
béliik-boldk the word repeated is used a lot, it expresses meanings such as "a group of
people”, "individually": bay // bay.

Bay ¢l | — is a Turkic word that means "the state of something being bundled
together": ... Va har bir atlig ikki uluy bay sax alib, atniy ikki yanida baylasunkim...
(24 a)

Bay ¢L 1l — is a Tajik word and means "land area where many fruit trees are
planted™: Va bir bay icidd bir kosk saldi va bu bayniy ati’ “Bayi davazdah burj” boldi
(74 b)

The third paragraph of the chapter is called "Antonyms".

Antonyms in the work have different forms in terms of their lexical layers and
spiritual properties. They belong to the Turkic, Arabic, and Persian-Tajik layers, and
appear mainly in words related to nouns, adjectives, verbs, and adverbs.

In "Zafar-name™ it is possible to see that the words referring to the self and the
subjunctive layer, the words denoting things and events, and the words denoting a
person, have brought out antonymy. This process takes place on the basis of factors
such as the entry of objects, concepts, and words representing it from other languages,
or the assimilation of antonyms from other languages.

For example, the word ini is used as antonym for dki S // aya e
...Husaynbekniz inisini yibardi. (58 a) There is no antonym of the word zikd for dkd in
the work. As well as, the word biradar is not used, the birddarzada is used as mean
“child of brother or little brother” in one place (306). The words Aya and ini as a result
of the double use of the words, the double word aya -ini was formed: Anda Sayin
Temdir bild Muradni va aya-inildrinikim, alardin yaman harakat zdhir bolub erdi,
yasaqga yetkzrdildr (269 b).

There is an antonyms in the “Zafar-name” such as oy gol — sol qol; ayuz (begin)
— ayaq (end); kelgiict — baryuct; atlig — jajaqg; baqij — fanij. As well as, the antonymy
of words denoting things and events and place and time was observed: urus — jaras,
urus — tinélik, oy gol — ¢ap qol, vafa — jafa, sarq — yarb, janub — simal, kiindiiz — kecd,
sam — tay.

Antonyms by word groups are often found in the framework of words that
denote signs, especially among adjectives and adverbs.= In the "Zafar-name" lexics,
there are many antonyms of adjectives such as sad — yamnak, uluy — kicik denoting
feature-state and form-volume.

In the “Zafar-name™, analyzed the antonyms, which means act: bar= — kel=,
bar= — gajt=, bar= — jan= (qdjtmdq), jurimaq — turmag (to‘xtamoq), kir= — cig=,
al= — ber=, kij= — jec=, buz= — tiiz=, jat= — tur= and also antonyms, which means
mark of situation: kéb — az, yuqori — past, awal — son, ickdri — tasqari, taylasi —
kecdsi, tez — sekin.

139 paxmarymnaes I, Mamaro H. Illykypos P. Y30ex TWIM aHTOHHMMIAPHHMHI H30XJIH JyFaTH. — TOIIKEHT:
YxutyBum, 1980. - B. 7.
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The fourth paragraph of the chapter is called ""Polysemy". It is known that
polysemy is distinguished from other phenomena by the fact that it consists of lexical
meanings within a category, their interdependence, and the fact that the meanings
belong to the same word.* In the lexics of the work, the quality of tiiz (salt) is used in
the sense of "right, true, agreeable™: Alibekniy zavdl kiini axsamiya yetib erdi va baxt
andin gaytib erdi, ani' goymadikim, tiiz yolida baryay (83 b); Arqamki, erur xizmati
Islam ucun egri, Bu egrilik iiciin zafar arqasi bolur tiiz. (130 a) This word is also used
in the work in the sense of "an arrayed army": Cerik tiizi ¢un ¢igti’ dlam ara, Ki kiin
boldi tiindek yana gap-gara. (72 a)

The verb Tii=z )5 is also considered polysemantic and is used in the following
meanings in the language of the work:

1. To build, to create: Va Sahibgirankim, ba’zi viloyatlarni alib buzar erdi va
ba zini tlizub, imarat qilur erdi, ul padsahliq maslahati ucun erdikim, padsah siyasat
gilmayanca vilayat tuzalmas. (107 b)

2. To line up the army, prepare the army: Ikki tarafdin cerik Balx mugobilasida
yetisib, Abdullah ariyini ortada olib, yasal tizdilar va urusga yuzlandilar. (21 a)
Sahzdda Karmina mavzeyida dusmanlarya yetib, ikki tarafdin saflar sizatib, urus
ettilar. (68 b)

3. Play a musical instrument: Va alarniy icidd Xdja Abdulgadirkim, nadirul-asr
va yagdnayi zamana erdi, ud dhayini tiziib, Davudtek nayma etib, bu dudni der edi
(185 a).

In "Boburnoma" the Persian word ddsn o< also means "feast”, "wedding",
"party”. Andin soy wirk va hind umardlarini’ carlatib, ¢asn berdik (BN.265.11). In
Navoi's works, this word is also used in the sense of “ceremonial gathering",
"party".» There are also places where the second letter of this word is written with the
letter 0 and means "taste": ... ciciikligidd zardalu mayxuslugidin adnddk ¢asnibar
(BN.35.1) In "Khazayin ul-Maani" divan, ¢as comes as the second component of a
compound word and is used in the sense of "drinker", “taster", "doer":

May icrd aksiy ara sdf¢asya ays-u najdt,
Qadahda nas ‘ay ild durdikasya zavg-u surur,

In Russian, the word ¢asa «3> meaning "bowl", "glass”, "juice”, as well as the
words "cup with a handle", "cup”, which we think "drinker"”, derived from the Persian
word ¢asma, meaning "taster". ¢ds in the Persian word ¢asma is also based on this.

In "Babur-name" the word casnigir is used in the sense of "taster”, "food
supervisor”. (BN.217.1) In modern Uzbek, the words casnacilik, casnagirlik mean
"determining the quality of grapes, wine, food products or plant raw materials through
the organs of sight, smell, taste, hearing It is used in the sense of".» In general, we
cannot call the words casn (feast) and cdsn (taste) paronyms. In our opinion, the word
casn // ¢asn meaning "feast" has a mobile meaning.

140 Muproxues M. V36ex tumuaa nomucemus. — Toukent: ®an, 1975. — B. 47.

141 Anmvmep Hagowmii acapnapu TUIMHUHT u30X,M JiyFatu. TYpT skunam. 3-xung. — Tomkent: ®an, 1984 — B. 458.
142 Ko‘rsatilgan lug‘at. — B. 457.

143 V36ex TUIMHUHT M30XJIM JIYFaTH. S-KUaaiu. 4-xuinf. — TOIIKEHT: “V36eKUCTOH MUIUTHI SHIMKIIONEIUICH
Hasnat unmuit Hampuéry, 2008. — b. 465.
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Factors such as the unique use of polysemantic words in the translation of
"Zafar-name" and the fact that some words differ from other sources created at that
time in terms of the use of their meanings, contribute to the improvement of the old
Uzbek literary language in the XV1 century. will undoubtedly show his contribution.

Chapter four of the dissertation is called *"‘Functional-stylistic features of
Zafarnoma'' lexics”. This chapter consists of four paragraphs.

The first paragraph of the chapter is called *‘Language and Style of
Zafarnama''. This paragraph talks about the style of the researched source language,
and despite the fact that the work was written on a historical topic, it was observed
that the characteristics of the artistic style prevail in it. Because in the language of the
work, there are many movements, artistic image tools, and stylistic figures. The use of
words existing in the literary language and popular language of that time, as well as
linguistic tools characteristic of other language styles, is the basis for defining it as an
artistic style. The translator of the work skillfully used the existing vocabulary, he was
able to use some language tools in new meanings and tasks. In the source, the
description of Amir Temur's life, activities, and military campaigns is based on
historical truth. In the description of the events, the author and the translator of the
work used exaggeration, similes, and adjectives a lot. The text of the work actively
uses exclamations and imitations, dialogues, quotations and alliteration. The work
contains many poetic passages, experts say that the translator freely translated them
into the old Uzbek literary language. Also, "Quran Karim" surahs and verses, hadiths
served to make the language of the work artistic.

The second paragraph of the chapter is called **Functional-stylistic features of
words with the meaning of naming". Linguistic units in the translation of
"Zafarnoma" into the old Uzbek literary language attract attention with their unique
functional and stylistic features. In order to show the characteristics of the linguistic
units in the work, it is very important to compare it with the language "Babur-name"
created at the same time. For example, it can be observed that the names expressing
the concept of holiday and ceremony are very actively used in both languages. For
example, there are interesting information about Navruz, Ruza, Ramazdn holidays and
their celebration.

ljd e is an Arabic word with the form ijd (thread); In Uzbek, it is pronounced
by replacing the comma with the sound of ayn with the sound of i. This word is an
infinitive derived from the verb ‘ada meaning "celebrated" and means "holiday" in
Arabic and "hayt" in Uzbek: iydi ramazcan .1+

The Arabic word ramazan ==, has the form ramadan(un); adopted into Uzbek
language by replacing the consonant dz with the consonant z, the long vowel a with
the vowel a: ramadan — ramazan (Ramadan); It is an infinitive of first chapter,
formed by the verb ramida meaning "caused trouble” and means "“the ninth month of
the lunar year" (“fasting month™).=

In "Zafarnoma" and "Boburnoma" it can be seen that the name of these holidays
Is expressed by the word ijd characteristic of the style of speaking, and sometimes the

144 Paxmarymnaes 111, Y36ex THIMHUHT 3TUMOJIOTHK JyFaTh. VIKKU ®Wimii. 2-kuil. — TONIKEHT: Y HUBEPCHTET,

2003. — B.160.
145 Ko‘rsatilgan lug‘at. — B. 352.
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Eid al-Fitr is given in the form 1jdz fitr ... 1jd kuni erdi, ul yerda namozi iyd o ‘qub,
niyoz yuzini tufroqga surtub, anda ijd qildi. (131 a) Tonglasi Ijdi fitr namozini anda
qilib, Samarqand ustig ‘a mutavajjih bo ‘lub, Obyor qo ‘rug ‘iga tushtuk. (Boburnoma.
55. 11)

When the month of Ramadan begins, there are places called with the
combination of ijd hilali J>w xe: 1jd hildld bu yurtga koruldi (BN. 177. 11). Hildl
so‘zi “yangi oy” demakdir.

The word ijdgdh «Rae formed with the affix -goh, which meaning "place of
celebration" is also made: “Va Mirza Kamran Qandahardin Kabulya kelgan ekandur.
ljdgahta mulaqat qilib, hayran bolub, tavajjuh sababini sorabtur” (BN. 266. I);
...qabul gilyon yarmagni alib, xazinaya tabsurdi va iyd kuni hazrat ijdgah sari atlanib,
ul hazratniy atiya xutba oqudilar va iyd namazini oqub, yurtiya tusti. (104 a)

There is also a case where the word "'1jd"* has been transferred to anthroponyms:
ljd Xdjani garavullugga yibardilar. (107 a) Although the word ijd is not found as an
anthroponym in our modern language, there are variants of it, such as: Hajit, Hajitsan,
Hajitbaj, Hajitgul; Roza, Rozibaj, Ordzgul, Orazmat; Qurbdn, Qurbdnaj.

In order to strengthen the meaning, the accretive degree is formed using the
words asru azim, qattiq: Va Jahonsdh Bahddur tumani bila bir yandin kelib
dusmanlarya hamla qildi va dgsru dzim qéttiq urus bo ‘Idi. (169 a)

In the "Zafar-name" text, words denoting quantity and order also have their own
functional and stylistic features.

In the language of the work, two Persian numerals are used, these are jak and du.
The word yak one time and the word du is used for three times: Bu halatdin hazrat
sahibgiranniy kogli azurda boldi, bavujud ulkim, alar dusman bila bir — jak erdilar.
(42 a) The Uzbek and Persian variants of the word bir are used to form repetitive
expressions, and the words bir-bir, jakba-jak are used: Agar barcani bir-bir bayan
gilsak, uzun-uzaq bolur. (121 a)

Xudoyiki qudratdin yetti falak,
Aning vahdatiya jahon jakba-jak. (127 a)

The lexeme bir is used 494 times in the work. Also, the repeated word bir-bir
was used 120 times: Bir-ikki juft so‘zi fagat bir o‘rinda aks etgan.

In structure jak <, jaksihat, jakdil, jaksanba, which no participted in their
structure: Aniy muxolifatiya jaksthat bo Imoq kerak (53 a); ... yakdil ittifoq qilib...
(56 b)

For example for Du s Tay erur mamlakate bar du s¢h, Kordimu kisi falak ichra
du mah? (52 a)

The number toggqiz is repeatedly used in the sense of "nine tables sent to the
bride": Va togquz-togquzlar-u peskaslarkim, yibarib erdi, barcani tartti. (145 b)

The even numbers mean guess, estimate: Va cerik eliga on kisiga jigirmi-ottuz
giz-u xotun olja tusub erdi. (207 b)

The word Lak is mean “one hundred thousand”: Suvalak toyiniy daralaridakim,
ul yerni bir lak va dangi Hindustan viloyatidin tutarlar, gabrlardin kob kisi anda
yiyilib turur. (212 b)

Pronouns in the text "Zafar-name™ also have their own functional and stylistic
features. Personal pronouns are used as a men, sen, ul // u, biz, siz, ular // alar: Va
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mena so ‘zlar aytib yibardinkim, zarurat bo ‘lub sepa keldim (266 a) The word ul is
used 967 time, the word u is used 18 time. Uldr is used one time: Ular, yoz erdikim,
Tabrizya yettilar. (259 a) in other places used as a form dldr:

Ki basdin ayaq temur icinda yarq,

Qaranyu alar gardidin yarb-u sarg. (7 a)

Third person singular personal pronoun is used as a form aniy, ant, ayza, anda,
andin. Va beklar ani sahibgirdn gasiya kiyurdilar. (273 b) Musulmdn bolyandin soy
seni andaq inayat va safgat qilurbizkim, alam ahli andin hayran galgaylar. (280 a)

Observations on personal pronouns Men, sen, biz, siz have shown that their
stylistic possibilities are wide. For example, kamina, faqir, banda, benavd, mazlum,
natavan, telba, sikasta, qul, hagir etc. lexical units are considered as a synonym of
pronoun men. They are not used in the current Uzbek literary language. But they are
encountered in artistic style, in literary works on historical subjects .

The pronoun phenomenon is used to exaggerate the speaker's modesty. Here
used the adam, kishz, kamina, faqir, banda . Instead of the pronoun men, nouns are
found alone or in addition kamina, banda, bandayi kamina, bandayi haqir xdaksdr
(2814a,774a,2h)

Words denoting movement also have their own functional and stylistic features
in the language of the work. The work uses a lot of time expressions: Ikki kunyaca
hazrat sabdh erta atlanur erdi va @gsam tusar erdi va har bir bek va sahzddaya yetar
erdi. (121 a)

The stylistic features of the work were widely covered in the study. The method
of side-by-side analysis of the words in the source with their functional properties was
used.

Relative motivation was determined using the relationship or correlation of
lexical units. The creation of similes and metaphors in the text through the word tilk:
S is an example of relative motivation: Tiilkidek jangaldin cigtilar va kaminda
turyan serlardin ydfil erdilarkim, nagdh ul bahddurlar kaminlardin ¢igib, ul kdfirlar
ustiga tokuldilar. (216 b)

Tiilki neciik gilur bu jahan icrd seri nar sikar,
Yalyan eriir bu séz, biliy, ey ahli ruzgar. (51 b)

In the “Zafar-name” the periphrase sultdni falak, yetti iglim baybdan: (Quyosh),
hazrat schibgirdni gitisitan (Amir Temur), as well as, euphemism: vafat bol=, sdnni
tapsur, bu dlamdin 6zgd dlam sar7 ket.

Amir Temur and other persons, various situations, events, are very well
described by the author and his translator. That is why similes are the most common
visual tool in the work. For example, the whole passage below contains ten similes: 1)
hurdek (image of Mongolian girls); 2) aytek (the beauty of Mongolian girls); 3)
aftabtek (the beauty of Mongolian boys); 4) paridek (delicacy of Mongolian girls); 5)
cun guhar (the pricelessness of Mongolian girls); 6) cu mdh (the face of Mongolian
girls); 7) cun sakar (lips of Mongolian girls); 8) sarv-u samsadtek (height of

146 TOcynoea O.C. Y36eKx TiMaa ONMOILIADHUHT (DYHKIMOHAT-CTUIMCTUHK Xycycustiaapu: ®Ouioi. (aH. HOM3.
...jauc. aBroped. — Tomkent: 2011. — B. 10.
147 Kuaes D. Y36ek TWIMHUHT aManuii cTunucTukacu. — Tormkent: Ykurysun, 1992. — B. 48.
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Mongolian girls); 9) sarvi arradtek (height of Mongolian girls). 10) behisttek (place,
Dashti Kipchak country).

Anca hurdek moyul gizlari tiiszib erdikim, hazratga yiyilyani bes miydin artugca

erdi. Qizlari barca aytek va oylanlari dftdbtek, se r:
Paridek arig barcasi ¢un guhar,
Yiizi ham ¢u mdh, lablari éun sakar.
Xiraman bari sarvu samsadtek,
Alar boylari sarvi arradtek.

Sarv is the Persian name of a perennial oak tree (cypress) that grows in southern
countries. causing the creation of an analogy with respect to stature, it is used in such
meanings as "stature, handsome", "nice figure". Shamshod is also the name of a
beautiful tree and shrub that grows upright and evergreen in the south, and is used for
women in the sense of "stature and handsome".

In "Zafar-name™ the way of comparison is realized using lexical and grammatical
means was analyzed with the help of relevant examples.

The third paragraph of the chapter is called **Functional-stylistic features of
words that do not have the meaning of naming'*. The auxiliaries used in the literary
language of the XV — XVI centuries are in many places similar to the auxiliaries of
the modern Uzbek literary language.*® In addition to the auxiliary bilén in the source
language, its variants birld, bild, ild are also actively used.

The auxiliary Sar? is used 572 time: Sdhibgirani saddatmand Samargand sar?
mutavajjih boldi (295a). This auxiliary is not found as a form sari.

The auxiliary sari appears in written sources from the XI11-XIV centuries. In the
work, the auxiliary sari is used once, and the word sari is used many times: Saraydin
cerik tartib Xurasan vilayati sari bardi (6a). It is close to the truth to say that Sari
actually originates from the word singdr, because in the X — XIII centuries, singdr
was used in the meanings of "side", "direction".»» The word sari was formed when the
auxiliary Sar took the adverbial suffix -in.x

Auxiliary sori belongs to the family of nouns and was very actively used as an
auxiliary in the old Uzbek language. »: L.Budagov noted that "Sori" is Chagatay and
means "side", "side" .2

Conjunctions, like other auxiliary words, are historically formed on the basis of
words belonging to different word groups and having independent lexical meaning.:s
E.Fozilov balki bog‘lovchisining balki shakli XVII-XIX asrlarda uchrashini
ta’kidlaydi. Lekin “Zafarnoma”da bu bog‘lovchi mavjud

E. Fozilov emphasizes that the form conjuction balki can be found in the XVII-
XIX centuries. But "Zafar-name" has this conjuction: S¢h Jalaliddin ani vilayatiya yol
bermddi, balkim kisi yibarib, vilayatdin ani’' gavladilar (108 b).

148 [1]epbax A.M. I'pammarrka cTapoy30eKkckoro a3bika. — M.; J1., 1962. — C. 22.

19 ®osumos . V36ex triu Tapuxuii Mopdomnoruscu. — Tomxkent: dan, 1965. — B. 137-138.

150 pycramon T. Ko‘rsatilgan magola. — B. 67.

151 pycramon T. Ko‘rsatilgan maqola. — B. 76.

152 Bynaros JI.3. CpaBHUTENHBII cIOBAp TypelKo-Tarapckux Hapeuwid. | Tom. CII6., 1869. — C. 613.
158 dosunos 3. XV — XIX acpnap y36ek T mopdonoruscu. — Tomkent: dan, 1990. — B. 228.

15% dosunos . Ko‘rsatilgan asar. — B. 237.
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The most common word in "Zafar-name" is the conjunction va, which is used
4188 times: Va osandaq boldi va andin saddat va igbdl bilan yuridi (77 b).

E.Fozilov about va conjunction: "This conjunction joins coherent clauses and
simple sentences. “The conjunction of complex fragments refers to the XV-XVI and
XVII-XIX centuries, and its conjunction of simple sentences is found only in the
XVII-XIX centuries”. But in the example of “Zafar-name" it can be shown that simple
sentences were connected even in the XVI century: Ma’quli ham bu erdi, gatrani na
majalkim darya bildn teylik talas gilyay va ya Sayu qarciyay bilan urusgay? Jumladin
fazl va kamal hamda adl va ehsan fazilatlari xususida mubahasda hazrat sahibgiran
himmatidin ulama va fuzalaya xitab qgilib dedikim... (285 a)

In the research work analyzed the lexical-sematic ffeatures of the conjuctions,
such as taqgi (22 b), amma (8 a), ¢un // ¢unki (16 b, 143 b), balki (304 a), ja (19 a),
gah... gah // gahi... gahi (222 b, 317 b), aniy dciinkim (293 b), gujaki (61 a), lasurma
(82 b), agar // agarci(281 a, 312 b), kim (12 a) and also the particles magar //
magarkim (309 a, 7 a, 134 a), kaski (304 b), sdjad (266 a).

The semantics of emotion exclamations is complex. Exclamations can express
different emotions depending on the contextss In "Zafar.-name" language,
exclamations also have their own special use, and it was shown by means of words
such as a), ah (314 a), ej (16 b), dad (81 b), rahmat (120 b), afarin (121 a), xajrbad
(130 a), nusbad (184 b), mubdrakbad (265 b), ja Rabb, dariyd (305 a), alvidd (190 b),
vassalam (234 a)

There are also modal words in the text of “Zafar-name", which are similar to
independent word groups such as nouns, adjectives, verbs, as well as auxiliary words.
Nevertheless, modal words do not belong to independent words or auxiliary words, by
their nature they form a separate category. The nominative function is not unique to
modal words. Modal words do not form a part of a sentence, which distinguishes
them from independent word groups:.

The modal words in the “Zafar-name” albatta i/ (253 a), ehtimadl Jwis)
balki «sL (285 a), filhagigat <aasll 8 (303 b), bas (74 b), filsumla (222 b) are
analyzed.

The functional-stylistic analysis of lexemes in "Zafar-name" is a correct
understanding of the historical reality described in the work; the correct understanding
of the artistry of historical-literary works is extremely important in studying the
linguopoetic and linguostylistic features of the work.

CONCLUSION

1. Linguistic research of the "Zafar-name" lexica contributes to the accurate
assessment of the historical and modern state of the language, as well as to the
study and enjoyment of the spiritual heritage of our ancestors by the younger
generation; The language situation in Central Asia at the beginning of the 16th

15 Pemeros B.B., U6poxumos C.U., Typcynos Y.T., Kamomnos @.K. Xosupru y30ex agaduii T, 1. ®oneTuxa,
nekcukosorus, Mopgosnorust. — Tomkent: @an, 1966. — b. 364.
156 pemeror B.B., U6poxumor C.U., Typcynos V.T., Kamonos @.K. Ko‘rsatilgan asar. — B. 345.
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century, in particular, allows to determine the characteristics of the formation and
development of the old Uzbek literary language.

2. In this work, which describes the events of the time of Amir Temur, the
study of the issue of the reflection of the linguistic landscape of the world in the
old Uzbek literary language of the XVI century requires careful study based on the
integration of methods of linguistics, history and a number of other disciplines.

3. Thematic groups of lexemes in "Zafar-name" are the vocabulary of this
work, the socio-political environment of the period when the work was created and
translated into the old Uzbek literary language, the state administration system,
which historical stage the work belongs to, the translator's individual style, the
source's history determined based on factors such as artistic character.

4. Words related to socio-political, military, domestic, and religious spheres
used in the period when the source was translated are the main topic groups in the
lexics of the work. When classifying words in this way, paying special attention to
the researches carried out on the lexics of historical works, historical sources, the
meanings of words expressed in the text, takes an important place in determining
the lexical scope of the work, in the research of historical lexica.

5. Some of the words in the lexics of "Zafar-name™ have the exact meaning
and usage in the current Uzbek literary language and dialects, while some of them
are outdated and adapted to express other meanings than the ones expressed in the
language of the work. Demonstrating this process through the analysis of certain
words serves to reveal more broadly the laws related to the development of the
meaning of words in the language.

6. Most of the words related to the Turkic layer in the work are also found in
historical and artistic works created in the XVI-XIX centuries, and also have their
own differences. In the lexical system, the number of words belonging to its layer
varies in relation to such factors as the style of the author, the state system of the
period when the work was written or the events in it were written. In the translation
of "Zafar-name" into the old Uzbek language, the quantity and frequency of use of
the lexics belonging to its own layer has a significant place compared to the
acquired layer. When the lexics of the work was compared to the vocabulary of the
works of Navoi and Babur, it was observed that Turkish alternatives of lexemes
belonging to the Iranian, Arabic and Mongolian layers were used more.

7. Arabic, Iranian, Turkic-Mongolian lexical parallels in the source and some
lexemes belonging to other languages are used in different phonetic variants. Most
of them were assimilated subject to the internal laws of the Uzbek language, some
of them are actively used in the modern Uzbek literary language and dialects.

8. Geneological research of the lexics of the work is very important in
determining the laws of lexical-semantic development. In fact, the lexics is
interconnected with history, culture, science, and socio-economic development,
and without taking them into account in scientific analysis, it is difficult to
determine the sources and reasons for the change of word meanings.

9. A look at the lexics of the translation of "Babur-name™ and "Zafar-name"
shows that the lexical fund of both works is rich, a word that is not found in one
can be found in the other, in the lexics of these sources, although they were created
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in the same period, there are similar and different features. the fact that they exist,
they are formed in the vocabulary based on the processes that took place as a result
of social changes of that time, words expressing different aspects of meaning are
used, and in this, factors such as the author's style of expression, language richness
it is shown that it has gained significant importance.

10. In the Uzbek translation of "Zafar-name", synonyms make up a significant
amount, and they are considered an important tool for increasing expressiveness.
Antonyms are also formed on the basis of words belonging to their own layer or
between layers, and among homonyms there are only many words that form
homonymy within one category and receive grammatical forms, as well as are
within different word categories and form similarities only from the point of view
of the base part. .

11. The unique use of lexemes in the work, the meanings of some words
differ from those in other sources created at that time, as well as from the lexemes
in the current Uzbek language. The study of such lexemes serves to determine the
gradual development of lexical units. This, in turn, determines the importance of
the lexics of this work in determining the state of the old Uzbek literary language
in the XVI century.

12. In the text of the translation of "Zafar-name" into the old Uzbek language,
not only the feature of polysemanticity was preserved, but its scope was further
expanded. Of course, this aspect testifies, on the one hand, to the vastness of the
possibilities of the old Uzbek literary language, and on the other hand, to
Muhammad Ali Bukhari's skillful use of the riches of his native language.

13. The means of literary representation, the literary language of that time and
the words existing in the common language, as well as the active use of linguistic
units characteristic of several language styles justify the fact that the artistic style
took the lead in the language of the work.

14. The parallel study of the functional and stylistic features of the words that
have the meaning of fire and those that do not have such a meaning in the "Zafar-
name" lexics plays an important role in determining the scope of expressive
possibilities of the lexics of the work, functional and methodological features of
linguistic tools.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi K 10KTOpcKoii auccepramuu (DSC))

Heanb ncciaenoBanusi — KiaccUuPUIMPOBaTh M OMUCATh JIEKCHKY TEpeBOja
nponssenenns lapapymmuaa Amn Mesmm «3adapHoMa», OCYIIECTBICHHOTO
Myxammanom Anum ubH Jlapemom Amnu andb-byxapu Ha cTapoy30eKCKui
JUTEPATypHBIA SI3bIK, [0 TEMATHYECKUM TIpyNmnaM, a TakKe IIyTeM aHalIu3a
IeHEAJIOrMYEeCKUX, JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX, (DYHKIIMOHATBHO-CTHIMCTUYECKUX
0COOEHHOCTEH SI3BIKOBBIX €IUHUIL — BBISIBUTH OOTATCTBO UCXOAHOM JIEKCUKHU.

O0bekTOM HCCIEIOBAHMSA SBIKIETCA JIEKCHKA IEPEeBOJA NPOU3BEACHUS
Ilapad-an-muaa Ama Hesmm «3adap-Hame» Ha cTapoy30EKCKMIA THTEpATypHBIH

A3BIK, OCylIecTBIeHHOTO B 1519 rogy Myxammanom Anu ubH Jlapsemn Anu anb-

Byxapu®®.

Ipenmer nccie0BaAHMS COCTaBJISIOT JICKCUKO-CEMaHTHYCCKHE,
TCHECAJIOTUYCCKUE M (PYHKIIMOHAIBHO-CTHIIMCTHYCCKHE OCOOCHHOCTH JICKCHUKH
«3adap-namey.

Hayunasi HOBH3HA MCCJI€I0BAHUS 3aKITIOYACTCS B CIICTYIOIICM:

000CHOBaHa BaKHAsI POJIb UCTOPUYECKUX CIIOB, XapaKTEPHBIX I JICKCUKH
IpU TIepeBoJie Mpou3BeACHUS «3adapHOMay Ha CTAPOY30CKCKHM JIMTEPATYPHBIH
S3bIK, B ONPEICICHUH (POHETUYECKOTO, JIEKCHYSCKOTO MW TPaMMaTHYECKOTO
COCTOSTHHS CTapy30E€KCKOTO JINTEpaTypHOTO si3bika X VI Beka, a TakKe HCTOPUKO-
CEMaHTHUYECKOE pAa3BUTHE JICKCUYECKHX CJWHHI[ OIICHUBACTCSI HA OCHOBE
TEMATHUYCCKUX TPYII, CBSI3aHHBIX C OOIIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKON, BOCHHOM,
OBITOBOM U PETUTHO3HOMN JICKCUKOM, UCXO/ISI U3 TAKUX CEMaHTUYECKHUX IPOIIECCOB,
KaK pacIIMpEeHUE U CYy)KCHHE 3HAYCHHS B CJIOBAX;

J0Ka3aHO C TOYKU 3PCHHS S3BIKO3HAHHS, YTO (POHETUYCCKHUE, JCKCHYCCKHE,
IrpaMMaTHYECKUE W HCTOPHKO-ITUMOJIOTHYECKHE  XapaKTCPUCTHKH  TaKHX
JCKCUYCCKUX ©IUHMI, Kak naft, ra’'danddaz, ma'raka, ilyar, ilgdri, tabaqg,
dasturxan, kafs, pir, hdfiz, jibd, berkit=, sal=, mubdarakbad w3 mnepeBoma
npousBeneHust «3adap-Hame», He 3aUKCUPOBAHHBIC B JIEKCUKOTpadUUYECKUX
UCTOYHMKAX, a TaKXKe OTTCHKH WX 3HAYCHHW, BO3HHKAIONIME HA OCHOBE HX
CEMaHTHUYECKOTO Pa3BUTHSI, TOJIKHBI OBITh OTPAKEHBI B Oy IYIINX CIOBAPSX;

Ha OCHOBe aHanm3a cioB tuna Yyazi, c¢ol, olkd, Qislag, balciq, tuy, oq, urus,
qilic, orta, uluy, Oyruq, yurtci, baslamis, tirkas, yurt, zuhd, butxdna, xanaQdh,
ataskada, 1ydgdah, masjid, Sayxulislam, majus, gabr, kalisa, tabar moxa3aHbl
XapaKTepHbIe OCOOCHHOCTH s3bIKa MpoM3BeAcHHs «3adap-Hame», B YaCTHOCTH,
YCTaHOBJICHA €ro Hepas3pbIBHAs CBS3b C JPEBHETIOPKCKAM W CTapOTIOPKCKHAM
SI3BIKAMH,

Ha MpUMEpe aHaldu3a JecATKa CJIOB TUHa XUM, Ma raka, sanac, fota, kafs,
dasturxdn, balta, tasadduq, tart=, sal=, qopar= 000CHOBaHO, YTO JICKCHUCCKHE

157 B kauecTBe 06a3aBOr0 MCTOYHMKA OBLIM HCIOJIB30BAHBL: KONHUS €JMHCTBEHHON PYKONHCH IIPOM3BEICHHUS
«3adpapuHoma» B nepeBoge Myxammena A, xpassmascs B oubauoreke Hypu Ocmanus B CramOyine (Typrms),
1I0JI MHBEHTapHbBIM HoMepoM 2796 (panee 310 ObUT HOMEp 3268) WM TPAaHCIUTEPUPOBAHHOE H3JAHUE JTAHHOTO
NPOM3BEACHUs] Ha KHpWwuIMueckuid y30ekckuil andasur; Ulapapymamn Amm Sz3gu. 3adapHoma. ABTOpPBI
NIPEANCIIOBHUS, TIEPEBOJd, KOMMEHTApHEB, yKasaTeneld u coctaBuTenu nyonukanuu: Axman A., bo6obexos X. —
Tamxkent: lapk, 1997. — 384 c.; llapadpynaun Amu S3nu. 3adapHOoMa. ABTOPHI BBEICHUS, TPAHCIUTEPALHH,
KOMMCHTApUEB U YKa3areyed U cocTaBuTenu myonukarmu: Axman A., bo6ooekos X. — TamkenT: Suru acp aBiony,
2023.-576 c.
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EIVHUITBI, YIIOMUHAEMbIE B TEKCTE TPOW3BEACHUS, 3aUKCUPOBAHBI U B JIPYTUX
MUCHhMEHHBIX UCTOYHUKAX TOTO MEPHOJIA, 3 MECTAMH YIOTPEOSIOTCS UIMEHHO TaK
WJIA Ha OCHOBE PACIIMPEHUS WU CY)KCHHUS 3HAYCHHUS HA COBPEMEHHOM y30CKCKOM
JUTEPATyPHOM SI3bIKE UM HAPOJHBIX JHAJICKTaX;

Ha OCHOBE aHalIM3a WCIOJIB30BAaHHBIX B CIOBapHOM (oHAE mepeBoaa
npousBeneHus «3adap-Hame» CHHOHUMOB THMa capqun qil=, jer bildn ten qil=,
urus=, urus sal=; jetis=, kel=; ur=, fiq=; jazuq, gunah, a’dad, dusman, ajs, israt,
tana’'um,; adl, dad; sacqi, inayat; azimat, Savkat; peskas, tuhfa, savrin, béldk;
aHTOHUMOB THIA salamatlik — xastaliq, qisliq — yazlig, sadmanlik — yam, nek — bad,
Jur= — garar tap=, ko¢= — tus=, a Takxxe OMOHUMOB boldk, bay, sal, ajaq, kec, til,
burun, pdra PacKpHITBl CcHEIU(UUECKHE JEKCHUKO-CEMAHTHYECKHUE YepThI
CJIOBApHOTO OOTraTCcTBa MPOU3BEACHUSA, a Takke (PYHKIMOHAIBHO-CTUIUCTHUECKHE
0COOCHHOCTH, XapaKTepHbIe IS Chephl UCTIOIB30BAaHUS TAKUX OOPa3HBIX CPEICTB,
Kak cpaBHeHHE, MeTadopa, 3BheMu3M, OBTOP.

Bueapenmne pe3yiabTaToB ucciaenoBanus. Ha ocHoBe pe3ylbTaToB U3yUYeHUs
nexkcuku «3adap-Hamey:

BBIBOJ/IbI, CBSI3aHHBICE C (POHETUUYECKHM, JIEKCHMUYECKHM, TIpaMMaTHYECKUM
COCTOSIHUEM CTapOy30€KCKOro JuTeparypHoro ss3pika B XVI Beke, a Takxke
000CHOBAaHMEM TAaKUX CEMAHTHYECKUX IPOIIECCOB, KaK PACIIMPEHUE U CY)KEHUE
3HAUYEHUS B CIIOBAX, OMPECICHUEM HCTOPUUYECKOTO0 U CEMAaHTUYECKOTO Pa3BUTHUS
JEKCUYECKUX €IWHUI] TPH OILEHKE BAXKHOCTH POJM HCTOPUYECKUX CIIOB,
XapaKkTepHBIX JUIS JIGKCHMKW TepeBoja TMpou3BeneHUs «3adapHoma» Ha
CTapoy30eKCKUH TUTepATyPHBIN 361K HA OCHOBE TEMATHYCCKUX TPYTII, CBA3AHHBIX
C OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKON, BOCHHOW, OBITOBOW M PEIUTHO3HOM JIEKCHUKOM,
OBUIM MCIIONB30BaHBI TIpU peanu3anuu QyHaameHTansHoro npoekrta F1-FA-G002
«HccnenoBanne TeOPETUIECKUX BOMPOCOB JKAHPOB KapaKalMaKCKoro (oibKiIopa
U JIUTEpaTyphl», BHIMOJIHEHHOrO B KapakanmakckoM HaydHO-UCCIIEI0BATEIHLCKOM
WHCTUTYTE TyMaHUTapHbIX Hayk Kapakanmakckoro otaeneHus AKageMUd HayK
Peciyomuku  V36exkucran (CnpaBka Ne 339/1 Kapakanmakckoro Hay4HO-
UCCJIEIOBATEILCKOTO ~ MHCTUTYyTa TyMaHUTapHBIX Hayk Kapakammakckoro
otnenenus Akaaemuu Hayk PecriyOnuku ¥Y30ekuctan ot 10 HoaOpst 2021 roga). B
pe3ynbTaTe ObUTM BBISBICHBI JICKCUYECKHE, CEMAHTHYECKUE U TEHEOJOTUYECKUE
0COOEHHOCTH HEKOTOPBIX JICKCEM KapaKaJlaKCKOTO S3bIKa;

pe3ynbTaThl W BBIBOJABI TIO0 HCTOPUKO-ITUMOJIOTUYECKUM OCOOCHHOCTSIM
(oHETHYECKOTO, JIEKCUYECKOTO MW TpaMMaTHYEeCKOro 0O0pa3oBaHHs JIEKCHUYECKUX
SIVHUII, HE BRIPAXKCHHBIX B JICKCUKOTpa(PUUIECKUX UCTOYHHKAX, & TAKKE OTTCHKAM
3HAYeHWI, BOSHUKAIOIINM Ha OCHOBE UX CEMaHTHYECKOTO Pa3BUTHS JEKCHYECKUX
enuHuL THNA nafi, ra’'danddz, ma’raka, ilyar, ilgdri, tabaq, dasturxan, kafs, pir,
hafiz, jibd, berkit=, sal=, mubdrakbdd n3 nepeBona npousBeacHus «3adap-Hame»,
HE0OXO0AMMOCTh (PUKCAIMK KOTOPHIX BO BHOBH CO3/IaBaEMBIX CIIOBApsIX JOKa3aHa C
JUHTBUCTUYECKON TOUYKM 3pEHUs, OBUIM WCIONB30BAaHBI TIPH  peaTU3aAINH
¢ynnamentanpHoro mnpoekta FA-F1-G005 «MccnenoBanue KapakaimakCKOTO
dosBKIIOpa U TUTEPaTypOBEICHUS», BHIMOIHEHHOTO B KapakanmakckoMm HaydHO-
MCCIIEIOBATEIbCKOM ~ WHCTUTYT€ TYMaHWTApHBIX Hayk  Kapakanmakckoro
ornenenus Axanemun Hayk PecmyOnmuku VY36ekuctan (CrpaBka 3a Ne 35/1

72



Kapaxkanmakckoro Hay4yHO-MCCIEAOBATEILCKOTO MHCTUTYTa TYMaHUTApPHBIX HAyK
Kapakanmakckoro otnenenuss Akanemun Hayk PecrmyOmmku Y30ekucrtan ot 26
auBaps 2022 rona). B pe3ynbTaTe yaanoch packpbiTh CIOBAPHO-CEMAHTHUYECKUE U
ATUMOJIOTMYECKUE XaPAKTEPUCTUKH HEKOTOPBIX JIEKCEM KapaKaJllaKCKOTO S3bIKa;

BBIBOJIbI, CBSI3aHHBIE C XapaKTEPHBIMU CTOPOHAMM SI3bIKa TEPEeBOjIA
npousBefeHust «3adap-HaMe», B YACTHOCTH, JIOKa3aHHOCTBbIO €TI0 HEepa3pbIBHOU
CBS3U C APEBHETIOPKCKUM U CTAPOTIOPKCKUM S3BIKOM Ha MPUMEPE TAKUX CJIOB, KaK
yazi, c¢ol, olkd, qislag, balciq, tuy, oq, urus, qilic, orta, uluy, Oyruq, yurtci,
baslamis, tirkas, yurt, zuhd, butxana, xanaQah, dtaskada, iydgah, masjid,
Sayxulislam, majus, gabr, kalisa, tabar, 000CHOBaHHOCTBIO OTPaKCHHS JIECATKA
CJIOB THIA XUM, ma raka, sanac, fota, kafs, dasturxadn, balta, tasaddugq, tart=, sal=,
gopar= w3 JEKCHKOHA WPOW3BEJACHUS B JPYTrUX IMHCHbMEHHBIX HMCTOYHUKAX,
CO3/IaHHBIX B TO BpEMs, a B HEKOTOPBIX CIIy4asX Ha COBPEMEHHOM Y30EKCKOM
JUTEPATYPHOM SI3bIKE W HAPOJHBIX JUAJCKTaX TOYHO TaK WIM HAa OCHOBE
pacHIMpeHusi U CY>K€HUS 3HA4eHUs, ObUTM IIMPOKO MCIOJIB30BAHBI B MPOEKTE
«Tpancnautepainusi, TOATOTOBKA K IE€YaTH M W3JaHHUE MPOU3BEICHUA «AXIIOKU
MyxcuHu», TEpEeBEICHHOI0 Araxu ¢ TEPCHACKOTO Ha Y30EKCKUU S3BIKY,
peanuzoBanHoro B 2017 roay B Xope3Mckol akajgeMuu MabMyHa Ha OCHOBaHUU
XO035IUCTBEHHOTO JOTOBOpa B COOTBETCTBUM C MpoTokoyioM 3a No 49 KaOunera
MunuctpoB Pecnyonuku Y36exkuctan ot 17 mapra 2017 roma (CopaBka 3a Ne
54/1-22 ot 10 mapta 2022 roma Xope3Mckol akagemMun MamyHa AkajgeMun HayK
PecnyOnuku Y30ekucran). B pesynbTaTe Marepuainbl AUCCEPTALUUA MOCITYKHUIN
MPaKTUYECKUM TOACIOPHEM B COCTABIICHUM CJIOBApPs, MPUIIOKEHHOTO K «AXJIOKU
MyxcuHWY, TPAaBUJILHON TPaHCIUTEPAIlMH W TOJKOBAHHUH CJIOB, BCTPEYAIOIINXCS B
TEKCTE MPOU3BEICHHUS.

JIekcUKO-CeMaHTHUYECKHEe OCOOEHHOCTH CIOBAPHOI0 OOrarcTBa MpOU3BEICHUS
«3adap-name», crenaHHble B pe3ysibTaTe aHalW3a CHHOHUMOB THIIA capqun qil=,
Jjer bildn ten qil=; urus=, urus sal=; jetis=, kel=; ur=, fiq=; jazuq, gunah, a’da,
dusman, ajs, israt, tana’'um; adl, dad; sacqi, inayat; azimat, savkat; peskas, tuhfa,
savrin, bélik; antonnMoB tuna salamatlik — xastalig, qisliq — yazlig, sadmanlik —
yam, nek — bad, jur= — garar tap=, koc= — tus=; omonumoB tumna boldik, bay, sal,
ajaq, kec, til, burun, pdra, UCTIONB30BAaHHBIC B TEKCTE MPOU3BEICHUSA, a TaKXKe
pe3ynbTaThl W BBIBOABI O BBIABJICHHBIX (DYHKITMOHAIBHO-CTUIUCTHICCKUX
O0COOEHHOCTSIX, XapaKTEepHBIX sl chepbl MPUMEHEHHUS] TaKUX OOpa3HBIX CPEICTB,
KaKk cpaBHeHue, meradopa, 3BheMu3M, MOBTOP, ObUIM HCIIOIB30BaHBI B paMKax
nepenay Xope3Mckoil Tenepaguokomnanuu «Munavvar kun», «Xorazmnomay,
«Tilimizni o‘rganamizy», «Siz nima deysiz?» Npu OCBEUIEHUU 3HAYEHUU CJIOB,
ynoTpeOJNIeHHbIX B TpousBeleHun «3adap-Hame» (CrnpaBku Xope3MCKou
obnactHoi TenepaguokoMmnanuu Ne 803 ot 5 mexabpst 2023 roma, Ne 804 ot 5
nexadbpss 2023 roma, Ne 805 ot 5 nmekabps 2023 roma). B pesynbrate B
JUTEPATYPHO-XYIOKECTBEHHBIX, TyXOBHO-TIPOCBETUTEIBCKMUX TMPOrpaMMax ¢
MOMOIIIBIO TOJIKOBAaHUSI TMPUMEPOB, TMOYEPHHYTHIX M3 TEKCTa MPOU3BEIACHUS
«3adap-HaMe», ObUIM OCBEIIEHbI BOMPOCHI 00 aBTOpUTETE Y30EKCKOIrO S3bIKa,
MPOIIECCaX €ro Pa3BUTHSA, A3bIKOBAsl 3HAUUMOCTh MCCIEA0BATEIHCKOTO UCTOUHHUKA
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MyTeM JOHECEHUs N0 IIHPOKOW TMyOJWKHM BHYTPEHHUX OCOOCHHOCTEH
CTapOy30EKCKOTO S3bIKa

Ony0IMKOBAHHOCTH Pe3yJbTATOB HcCCJaeA0BaHUA. Bcero 1o Teme
JMCCepTaluK OMyOJIMKOBAHO 42 Hay4dHOU paboThl, B TOM uuncie 1 moHorpadwus, 1
WHJICKC-CJIOBaph U 16 cTarteil B Hay4yHbIX U3JaHUSAX, PEKOMEHIOBaHHBIX BrIciiei
aTTeCTAllMOHHOM Komuccuer PecnyOmuku  V30ekuctaH il myOJguKaIuu
OCHOBHBIX pE€3yJbTAaTOB JIOKTOPCKMX JUCCepTalMid, U3 HuUX 13 — B
pecnyOIUKaHCKUX, 3 — B 3apyO0eKHBIX HAYIHBIX KypHAIAX.

Ctpykrypa u 0o0beM auccepramum. Jluccepraiusi COCTOUT U3 BBEJICHUS,
YETHIPEX TJIAB, 3aKJIFOYEHHUS, CITUCKA UCITOIb30BAHHOU JIMTEPATYPHI U TPUIIOKEHUSL.
OO6muit 06bemM paboTsl cocTtaBiseT 208 cTpaHHIIBL.
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ILOVA

Transkripsiya va diakritik belgilars®
TpaHCKpI/Il'[HI/I}I U TUaKPUTHYICCKUC 3HAKU
Transcription and diacritical signs

Tovush
TIr -ning | Transkr | Yunikod
o‘zbek | ipsion | tizimidagi Tavsifi Misol
alifbosi | belgisi kodi
dagi
harfi

1. Aa Aa |0041/0061 |Orga gator, quyi keng, ilyar
lablanmagan unlini (ilg‘or)
ifodalaydi.

2. Aa Ad | 00C4/00E4 | Old gator, quyi keng, Jjibdi
lablanmagan unlini (jiba)
ifodalaydi.

3 Aa Ad ]0100/0101 | Orga gator, quyi keng,
gisman lablangan unlini
ifodalaydi. Arabcha, | sahibgiran
forscha so‘zlardagi 0| (sohibgiron)
tovushi ham shu harf
bilan ifodalanadi.

4 Ee Ee |0045/0065 |Old qator, o‘rta keng, elik
lablanmagan unlini (elik)
ifodalaydi.

5. li l'i 0049/0069 | Old qator, yugori-tor,
lablanmagan unlini,
singarmonizmli cerik
shevalarda qisqa, shahar (cherik)
shevalarida oraliq
tovushni ifodalaydi.

6 i Ii | 0208/0209 |Orga gator, yugori-tor,
lablanmagan unlini, qiliq

18 Ushbu fonetik transkripsiya “Turkologiya” jurnalida qo‘llanadigan lotin yozuviga asoslangan xalgaro
transkripsiya asosida Azamat Primov tomonidan o‘zbek tili va uning shevalariga oid materiallarni yozish uchun
moslashtirildi. Shuningdek, transkripsiyani takomillashtirishda V.Reshetov, Sh.Shoabdurahmonov, H.Dadaboyev,
S.Ashirboyev kabi olimlar tomonidan taklif gilingan transkripsiyalar o‘rganib chiqildi, ularning tajribalaridan
foydalanildi. Dta ¢onernueckass TpaHckpuIus Oblia ajanTHpoBaHa AsamMaroM I[IpMMOBBIM JJIs HamUCAHUS
MaTepuagoB 00 y30€KCKOM S3bIKE M €ro JWaliekTax Ha OCHOBE MEXIYHAPOJHON TPAaHCKPHUIIIMK Ha OCHOBE
JJATUHCKOI'O aﬂ(l)aBI/ITa, HCIOJ3YEMOI'0O B IKYpHaJC «TfOpKOJ’IOFI/IH». Taxoke Ipyu  yJIy4dlICHUU TPAaHCKPUIILUN
N3y4aliC TPAHCKPHIILMH, IIPEJUIOKEHHBIC TAKUMH YueHbIMH, Kak B. Pemeros, I1I. [Iloabnypaxmanos, X./{anabaes,
C. AummpbaeB, ucrnon3oBancs ux onbiT. This phonetic transcription was adapted by Azamat Primov to write
materials about the Uzbek language and its dialects based on international transcription based on the Latin alphabet
used in the journal "Turkology". Also, when improving transcription, the transcripts proposed by such scientists as
V. Reshetov, Sh. Shoabdurakhmanov, H.Dadabaev, S. Ashirbaev were studied, their experience was used.
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singarmonizmli
shevalarda qgisqa, shahar
shevalarida oraliq
tovushni ifodalaydi.

(qiliq)

7. Uu Uu |0055/0075 | Orga gator, yugori-tor, uluy
lablangan unlini (ulug®)
ifodalaydi.

8. Uu U6 |0170/0171 |OId qator, yuqori-tor, trilki
lablangan unlini (tulki)
ifodalaydi

Q. O o Oo | 004F/006F |Orga qator, o‘rta keng, oyrug
lablangan unli. (o‘g‘ruq)

10. | O‘o° O6 | 00D6/00F6 | Old qator, o‘rta keng, ozbek
lablangan unli. (o°zbek)

11. Bb Bb |0042/0062 | Lab-lab, portlovchi, baba
jarangli, sof undosh. (bobo)

12. Dd Dd 0044/0064 | Til oldi, portlovchi, darya
jarangli, sof undosh. (daryo)

13. Ff Ff |0046/0066 | Lab-tish, sirg‘aluvchi, falak
jarangsiz, sof undoshi (falak)

14, Gg Gg |0047/0067 |Til orga, portlovchi, gul
jarangli, sof undosh. (qul)

15. Hh Hh |0048/0068 | Bo‘giz, sirg‘aluvchi, hazrat
jarangsiz,sof undosh. (hazrat)

16. Kk Kk |004B/006B | Til orga, portlovchi, komdk
jarangsiz, sof undosh. (ko‘mak)

17. LI LI 004C/006C | Til oldi, sirg‘aluvchi, lab
jarangli, sof undosh. (lab)

18. | Mm M m | 004D/006D | Lablangan, portlovchi, mardliq
jarangli, sof undosh. (mardliq)

19. N n Nn | 0O04E/006E | Til oldi, portlovchi, nama
jarangli, sof undosh. (noma)

20. Pp Pp |0050/0070 | Lab-lab, portlovchi, pul
jarangsiz, sof undosh. (pul)

21. Qq Qq |0051/0071 | Chuqur til orga, gas
portlovchi,  jarangsiz, (qosh)
sof undosh.

22. Rr Rr 0052/0072 | Til oldi, sirg‘aluvchi, rasul
jarangli, ovozdor, sof (rasul)
undosh.

23. Ss Ss |0053/0073 | Til oldi, sirg‘aluvchi, sarafradz
jarangsiz, sof undosh. (sarafroz)

24, Tt Tt ]0054/0074 |Til oldi, portlovchi, tas
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jarangsiz, sof undosh. (tosh)
25. Vv Vv | 0056/0076 |Lab-lab, sirg‘aluvchi, varis
jarangli, sof undosh. (voris)
26. X X X x | 0058/0078 | Chuqur til orga, xalayiq
sirg‘aluvchi, jarangsiz, (xaloyiq)
sof undosh.
27. Z12 Z7 005A/007A | Til oldi, sirg‘aluvchi, zafar
jarangsiz, sof undosh. (zafar)
28. | G°¢g° vy |03B3/03B3 | Chuqur til orga, yalib
sirg‘aluvchi,  jarangli, (g‘olib)
sof undosh.
29. | Shsh S 0160/0161 | Til oldi, sirg‘aluvchi, samsir
jarangsiz, sof undosh. (shamshir)
30. | Chch C¢& |010C/010D | Til  oldi,  gorishiq, cerik
jarangsiz undosh. (cherik)
31. Yy Jj 004A/006A | Til oldi, sirg‘aluvchi, jajay
jarangli, sof undosh. (yayog®)
32. | Ngng Dn 014A/014B | Til orga, portlovchi, | manzaniq
jarangli, sof undosh. (manjaniq)
33. J] 77 017D/017E | Til oldi, sirg‘aluvchi, azdar
jarangli, sof undosh. (ajdar)
34. Jj 43 | O1EE/O1EF | Til oldi, portlovchi,|  Zavdnib
jarangli, gorishiq (javonib)
undosh,

DIAKRITIK BELGILAR

: (ikki nuqta) tovushning cho‘ziqligini bildiradi (Yunikod ragami®: 003 A)

> tutuq belgisi, arab tilidan o‘zlashgan so‘zlarda unli harfdan so‘ng qo‘yilib,
talaffuzda shu unlining cho‘ziqroq aytilishini, undosh tovushdan keyin qo‘yilganda
esa unlini undoshdan to‘xtam bilan ajratib talaffuz qilinishini bildiradi (Yunikod
ragami: 02BC).

>, < o‘tish yoki o‘zgarish hodisasini ko‘rsatadi (Yunikod ragami: 003C;
003E).

/I ikki tovush yoki so‘zning parallel qo‘llanishiga ishora qiladi (Yunikod
ragami: 01C1)

( ) qavs ichidagi harf ifodalagan tovushning ba’zan nutqda
gilinmasligini bildiradi (Yunikod ragami: 0028; 0029).

[ ] katta gavs matndagi bo‘g‘in, so‘z, transkripsiya qilingan birliklarni ajratib
ko‘rsatishga xizmat qiladi (Yunikod ragami: 005B; 005D).

= fe’lning harakat nomi -moq shaklini ifodalaydi.

talaffuz

159 Belgining Yunikod tizimidagi kodi elektron lug‘atlar tuzishda, umuman, kompyuter lingvistikasida foydalanish
uchun muhim hisoblanadi.

81



Avtoreferat “O‘zbekiston: til va madaniyat. Lingvistika” jurnali tahririyatida
tahrirdan o‘tkazildi.

Bosishga ruxsat etildi: 06.11.2024-yil.
Bichimi 60x84 1/16, “Times New Roman”
garniturada raqamli bosma usulida bosildi.
Shartli bosma tabog‘i: 5. Adadi: 100. Buyurtma Ne: 123.

“TRAINMAX” MChJ bosmaxonasida chop etildi.
100194, Toshkent shahri, Yunusobod-11, 62-uy.



